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Se ven a la marca de «M'Hvenc», a Barcelona. 





Els manuscrits 


de la traducció catalana 


enim noticia de quatre manuscrits, tots de les darreríes 
del XIVen segle o de la primera meitat del segúent, 
que contenen el llibre de Cessulís traslladat al catalá. 





A. A la Biblioteca Vaticana n'hi ha un, que no hem 
víst, del qual parla Nicolas Antonio («Bibliotheca Hispana Nova», 
tom 1, pag. 404). Díu aquest bibliograf que porta l num. 4301 í 
que duu al principi: Comenza lo Prolech da quest libre 


dels Escachs hordenat per Fr. Jamme de Casu⸗ 
les de horde dels Frares Prehicadores que aquell 
compone e traslada segons se seguir e feu ho en 
Lati ab molt bell horiginall. 


13. A l'Arxiu de la Corona d'Aragó se conserva un 
ms. de la mateíxa obra provinent del monastir de Sant Cugat del 


Valles, que comenca en lo fol. XIII am les paraules € discor dia 
e desamor de maiors a menors. Tampoc acaba i hei 


manquen alguns folís entremíg. 


III 


C. En l'Arxíu de la Catedral de Girona hí ha un altre 
exemplar íncomplert a la fí amb el títol: Lo libre de bones 


costumes dele homens e dels officis dele nobles, 


Ocupa 36 folís í está a continuació del tractat de Francesch Eximenic 
«De compendiosa doctrina », que n'ocupa 38. Alguns trocos de mos- 
tra va donar-ne F. Vínyas, en la «Revista de Gerona », 1879, n.* 3, 

Tant d'aquest com de Panteríor ms. hem pogut tenir a la 
vísta, durant l'ímpressió del llíbre, bones copies que ha posat a la 
nostra disposició 1 Director de l' Arxiu de la Corona d'Aragó, en 


Francisco de Bofarull. Lí regraciem el favor que ns ha fet. 


D. En la Biblioteca Nacional, de Madrid, sign. L. 2, 
qual descripció fa en Massó Torrents («Manuscrits catalans de la Bi- 
blioteca Nacional de Madrid », p. 76), se guarda l ms. que nosaltres 
publiquem. Hem triat aquest perque és l'unic ms. en que Pobra s 
troba sencera. La copía s'ha fet sota la vigilancia de l'entes oficial de 


la secció de manuscríts d'aquella Biblioteca, D. Manel Serrano Sanz. 


Examínant els tres ultims dels manuscríts esmentats se veu 
que existeixen dugues versions catalanes de ben diferent traductor. Els 
de Girona í de Sant Cugat semblen seguír la traducció francesa, cone- 
guda amb el títol d'«Échecs moralisés»; el de Madrid, que és el que 
publiquem, sembla seguir "original llatí o potser la traducció italiana. 

El text del manuscríit de Madrid, que és el que publiquem, 
no hem fet sinó puntuar-lo, accentuar-lo i unificar-ne l' ortografía 
partínt de les expressions més correctes del mateíx codex. 

Els gravats que acompanyen aquesta primera edició cata- 
lana són trets dels de Pedició inglesa de Caxton (traducció de la 
versió francesa) feta en 1474, reproduida en facsímil per Figgíns a 


Londres en 1855. 
J. M. T. 





AL LLEGIDOR 


ERE Ss sabut 1 se pot veure per la present, que 
Si Pobra de Cessulis no és una obra didac- 
tica, no és propriament un tractat d'es- 
cacs, isa publicació no té cap oportunitat 
en Uepoca present pera ls jogadors dels 
escacs, perque no pot esser-los de cap utilitat pera l'in- 
telligencia del jóc. 

En els temps dels frontons, academies de billar, 
carreres de cavalls i de bicicletes, 1 altres institucions 
per lestil, que són les vies que han de condutr-nos a la 
regeneració nacional i regional, les moralitats, que són 
lo essencial de Pobra de Cessulis, si, com vulgarment se 
diu, no serveixen tant com un pegat en un banc, no sen 
falta gatre. 

Pero deixem-nos d'inoportunitats i anem al cas. 
Atenent lo que acabo d'expressar, m'ha determinat a 
publicar el present manuscrit catala de l'obra de Ces- 
sulis, més aviat l'esperit de catalanista, en el sentit d'ai- 
mador de les glories de Catalunya, que no pas el de 
jogador dels escacs, no perque aquest manuscrit siga 
res de notable, sinó perque, considerant que de Pobra 
de Cessulis, tant estimada i tant vulgarisada en. els 
segles XIV i XV, car sen feren manuscrits en varies 
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llengúes, inclosa la catalana, i que quan va descobrir-se 
lPimprempta sen estamparen en diversos idiomes, peró 
cap en catala, a pesar d'existir-ne diferents manuscrits, 
com se pot veure per la bibliografia que després conti- 
nuo, he cregut quels catalans no haviem d'esser me- 
nos que les demés nacions i m'he decidit a fer estampar 
un d'aquests manuscrits, d'un temps en que ls catalans 
superavem a les demés nacions no sols en el jóc dels 
escacs sinó en tots els demés rams del saber. M'atre- 
veixo a dir-ho molt alt, pesi a qui pest, perque n'estic 
intimament convengul. 

Aquesta superioritat en el jóc dels escacs els feia 
innecessaria la publicació de Pobra de Cessulis, com 
també ho era pera ells el record de les obligacions 
de cada estat social, que sabien de cor 1 practicaven 
usualment sense necessitat de llegir-les, ademés de que 
tampoc els faltaven llibres que les ensenyessin sense les 
erudites digressions am que les exposa Cessulis. En 
una paraula, cap falta li feia l tal llibre. 

Si m'he determinat, doncs, a publicar el manuscrit 
catalá de Cessulis, del segle XIV, existent en la Biblio- 
teca Nacional de Madrid, ha sigut, com he dit, sota l 
punt de vista catalanista, tant pera suplir la falta d'una 
edició en catala, que allavors era una llengua oficial 
com les demés en que s troba estampada, com també 
pera donar una mostra de la manera d'escriure catalá 
d'aquell temps i fer saber que no foren dels ultims 
en traduir del llatí una obra tant en boga en aquells 
temps i que també trobem continuada en els inventaris 
de les llibreries dels reis d'Aragó. 

Res més, benevol lector, tinc de dir-te, sinó que n 
prenguas la bona voluntat am que te la presenta ton amic 


Jota Sora 





/ "ha discutit molt sobrel nom, patria i 
epoca del que n catalá nomenem com 
posem en el titol, atribuint-li diferen 
tes nacionalitats 1 no sabent fixament 
Pepoca en que escrigué; pero en Pobra 
de Le Quetif i Echard, publicada en 
Pany 1719, Scriptores ordinis Predicatorum (1), se 
llegeix: «Fra Jaume Cessolis o Cessulis, que alguns 
també escriuen Cesolis i Cezolis, mestre en sagrada 
teologia, de Reims (del convent), a ultims del segle 
XII o comencaments del XIV se doná a conei- 
xer. Eminent coneixedor de les costums dels homes 
en tots els estats socials i dels drets i devers per— 
tanyents a cada un, féu passar son nom a la poste- 
ritat escrivint diverses obres, entre elles una que fou 
la més llegida de quantes se van escriure durant el 
segle XIV ¡ segúent. Son titol és: De moribus homi- 
num et de officiis nobilium super ludo Scacorum. 
Incipit prologus». Fa algunes consideracions que no 





(1) Volum l, pag. 471. 
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creiem menester traduir i dóna noticia de diversos 
manuscrits llatins existents en diferentes llibreries, de 
les primeres traduccions franceses i de la primera 
impressió d'aquesta obra, publicada a Milá Vany 1479. 
No n donem compte perqué les havem compreses en 
la Bibliografia de llobra de Cessulis que continuarem 
més endavant. 

Segons Llorens Pignon, Cessulis va naixer en 
Teriace (en llatí Teoracia) en la Galia, en Picardia, 
provincia de Campania, diocesi Laudunensts, tocant 
els limits. Frare del convent de Dominics de Reims, 
tenia escrita sa obra, no havent volgut complaure a 
sos amics i companys de religió que li demanaven 
que la publiqués; peró tant van pregar-lo, que per fi 
determiná predicar-la, séns dubte en la trona de son 
convent, no sabem en quin llenguatge, i A: la 
publicá o deixá copiar escrita en llatí. 

Es possible que la popularitat adquirida per 
Vobra de Cessulis fos deguda a son doble caracter 
d'obra de moral ¡ tractat d'escacs, especialment pels 
pobles del Nord, que si coneixien el joc d'escacs seria 
lleugerament i non tindrien cap tractat, per lo que 
acceptaren amb entusiasme 1 de Cessulis, encara que 
és dels més rudimentaris, puix se redueix a la coloca- 
ció i moviment de les peces. Els pobles d'Occident, 
Franca, Espanya i especialment Catalunya, l'accep- 
taren més com obra de moralitat, perqué de tractats 
d'escacs en tenien de molt anteriors 1 més importants 
que l'obra de Cessulis i coneixien del joc alguna cosa 
més que la colocació 1 moviment de les peces, com ho 
demostra l'obra de D. Alfons el Savi, escrita poc 
temps després que la de Cessulis, 1 en llenguatge 
vulgar, contenint bon nombre * problemes, que són 
la poesia dels escacs. 


VIII 


Quetif i Echard diuen que l'obra de Cessulis fou 
la més celebrada i llegida en els segles XIV ¡ segúents. 
En efecte, dificilment se trobaria actualment major 
nombre de manuscrits de cap altra obra d'aquell 
temps dels que s troben de la de Cessulis. Nosaltres 
ne tenim noticia de 55, repartits en diferentes ciutats 
d'Europa, dels quals 29 estan en llatí, y en alemany, 
8 en italia, 5 en catalá y 4 en francés. El més antic 
de data coneguda és la traducció francesa de Joan de 
Vigny, frare hospitalari, de l'any 1330. Es probable 
que n'hi hagi algun en llatí més antic, peró no s pot 
determinar, puix en llur major part estan sense data, 
i tampoc porten el lloc on foren fets ni per qui ho 
foren. 

De manuscrits llatins sen troben a Basilea, 
Burges, Brandenburg, Brusseles, Cambridge, Copen- 
hague, Dresde, Eichstadt, Leipzig, Londres, Mila, 
Montpeller, Munich, Oxford, París, Praga, Roma, 
Tarragona, Troyes, Torí, Upsalla, Utrech, Viena, 
Walfenbulten 1 Ischia. La major part són del se- 
gle XV. 

D'italians sen troben quatre en la llibreria Ma- 
gliabechiana, un del segle XIV, en pergamí i am mi- 
niatures, un altre també del segle XIV 1 en pergamí, 1 
dos en paper, del segle XV; tres en paper en la llibre- 
ria Ricardina, i un també en paper ¡1 del segle XV, 
en la de Trivulzio. 

Els manuscrits alemanys se troben en les llibre- 
ries de Berlin, Gotha, Heidelberg, Munich, Dresde, 
Nikolsbourg, Nuremberg, Viena i Walfenbulten. 

Els catalans són a Barcelona, Girona, Madrit, 
Roma i Sant Cugat del Vallés. 

Els francesos són: una traducció feta pel frare 
Dominic Joan Ferran en 1347; una altra de la de 
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Joan de Vigny, del 1348; un en Copenhague, del 
1492, i altre en francés i inglés de l'any 1476 en 
Stocolm. Ademés, l'any passat, en un cataleg de 
llibres vells d'una llibreria de Munich, se trobava 
pera vendre un manuscrit de l'obra de Cessulis, 
incomplet, que deia que era del 1330. El venien molt 
car. No puc dir lo que seria. 

Quan va inventar-se l'imprempta, l'obra de Ces- 
sulis no fou de les que més trigaren a publicar-se, 
puix ademés d'una edició llatina sense data ni peu 
d'imprempta, hi ha edició, també llatina, d'Utrech, 
de l'any 1473, que és considerada la més antiga, i l'in- 
glesa de Caxton, publicada a Westminster en 1474. 
D'edicions del segle XV 1 comencament del XVI en 
coneixem dinou, de les quals n'hi ha sis de llatines, 
quatre d'alemanyes, dugues de franceses, dugues d'in- 
gleses, quatre d'italianes i una d'espanyola d'epoca 
bastant avancada, 1 cap de catalana. Les llatines són 
les dugues ja esmentades, les de Milá de 1479 1 1497, 
la de Gant (Belgica) de 14709, i una altra d'Utrech, de 
1505. Les alemanyes, una sense data ni peu d'im- 
prempta, la d'Ausburg de l'any 1477, la de Stras- 
burg de 1483 i una altra d'Ausburg de 1483. Les 
italianes, una sense data ni peu d'imprempta, la de 
Milá de Vany 1479, la de Florenca del 1493 i la de 
Venecia de 1534, que nosaltres posseim. Les dugues 
ingleses són lPedició de Caxton del 1474 i sa reimpres- 
sió de lany 1480; i les dugues franceses, les de París 
dels anys 1504 i 1505. D'espanyola no sen coneix més 
que la de Martín Reyna, llicenciat (Valladolid, 1549), 
que la titula: Dechado de la vida humana moralmente 
sacado del Juego de Ajedrez. Traduzido agora 
nuevamente. 

No se sap de cert en quina data Cessulis pre- 
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dicá i publica sa obra dels escacs; perú per les noti- 
cies que n donen els autors de l'obra Scriptores ordi- 
num predicatorum, ja esmentada, se pot creure, com 
creuen ells, que fou als comencaments del sigle XIV 
quan la publica. 

L'obra de Cessulis no és propriament una obra 
d'escacs: aquests sols hi són com a terme de compara- 
ció. L'obra de Cessulis és una obra de moral, i sota 
aquest punt de vista J'escrigué, com ell mateix ho 
demostra manant que l'obra tingués per títol Costums 
dels homes 1 oficis dels nobles, per lo qual no té res 
d'estrany que no s trobin traduccions del llibre de 
Cessulis en castellá manuscrites, perqué poca impor- 
tancia podien donar-li ls espanyols, que ja coneixien 
el joc fins a són més alt grau, com ho demostral llibre 
de Don Alfons el Savi, escrit quasi al mateix temps 
quel de Cessulis, i en el que ja s'hi troben diversos 
problemes, que són la poesia del joc dels escacs. 

A Catalunya, que, com havem demostrat en 
altres parts, s'hi troben els documents autentics més 
antics que parlen d'aquest joc, als que podem afe- 
gir-n'hi un altre trobat novament en l'Arxiu de la 
Corona d'Aragó, Cartoral de Sant Cugat del Vallés, 
document n.” 967, foli 326, testament del levita Rai- 
mundus, fet en XI K. Novembre de l'any XV del rey 
Enric (1046 de la nostra era), en el que s'hi llegeix : 
«Et ipsos escachs et latulas de osso qui 1bidem sunt, 
remanent ad fratem meum bernardum», copiaren el 
manuscrit de Cessulis ¡ el traduiren tant per son 
contingut moralisador com per sola curiositat 1 afició, 
dominant llavors a Catalunya tota mena de litera= 
tura; pera tenir un llibre més. 

Encar que a Franca s'havia conegut el joc dels 
escacs ja en el temps de Carlo Many, l'havien descui- 
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dat de manera que pera ells, igualment que pera ls 
demés pobles del Nord, era una cosa quasi nova 1 fou 
acullida amb entusiasme per uns 1 altres, tant pel seu 
caracter de sana moral com per l'instructiva d'escacs, 
puix pels del Nord seria una cosa enterament nova 
un tractat d'escacs, per rudimentari que fos. 

Tant pels documents ja esmentats com pels poe- 
mes dels dos jueus catalans 1 el de Toledo, ¡untament 
amb el Llibre dels Jocs, de Don Alfons el Savi, no 
queda cap dubte de que ls escacs foren cultivats, am 
son gran estil, a Espanya desde 1 segle XI al XVI, en 
el que en Rui López escrigué i publicá sa important 
obra, que fou traduida abans que en cap altra nació s 
publiqués altra obra tecnica dels escacs original, 1 sí 
sols traduccions de l'obra de Cessulis, unica que 
coneixien els pobles del Nord. | 

Així s'explica que s trobin tants manuscrits 
llatins i alemanys d'aquesta obra en ciutats del centre 
i del nord d'Europa i tants pocs a Espanya, a Franca 
1a Italia, 1 aquests en els respectius idiomes. 

Després de l'invenció de l'imprempta, fóra de 
Vobra de Cessulis, no coneixem cap obra tecnica 
d'escacs, publicada fóra d'Espanya, anterior a la 
d'Horatio Gianutio, estampada a Torí l'any 1597, 
quan en la nostra terra, a ultims del sigle XV, se 
publicaren, a Valencia l'obra de Francesc Vicenc, a 
Salamanca la de Lucena fill, 1 si bé s publicá a Roma 
la de Daniano, aquest era portugués (espanyol) i 
Pobra és en castellá i italia. | 

Rui López publicá la seva l'any 1561 a Alcala, 
i fou traduida a l'italiá per Jov. Domenico Tarsia, i 
publicada, estampada a Venecia, l'any 1584, i servi- 
ria de pauta als autors italians que després seguiren 
escrivint obres originals, 
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Encara que l'obra de Cessulis no és propriament 
un tractat d'escacs (nosaltres la qualificariem de Glo- 
sari del Joc dels Escacs, o bé d'una Obra de Moral 
simbolisada pel Joc dels Escacs ), creiem que mereix 
honra de fer estampar un dels manuscrits catalans 
que d'ella s conserven, i dels que no n'hi ha cap 
d'estampat, no sols per l'importancia que, com 
acabem d'exposar, en altre temps se doná, fóra 
d'Espanya, a l'obra, sinó tant per mera curiositat, no 
havent-hi cap edició en la nostra llengua, com perqué 
ereiem que aixó mateix 1 demés que havem dit és una 
de les proves de que en l'Edat Mitjana la Corona 
d'Aragó, desde 1 sigle XI al sigle XV, fou la que por- 
tava la bandera de la civilisació d'Europa, és dir, del 
món, 1 igualment que 1 regne de Castella, en aquella 
epoca, no necessitava l'obra den Cessulis pera apendre 
de jogar als escacs, puix tant en aixó com en tots els 
demés rams del saber humá, ciencies, arts i indus- 
tries, estava més avancat que totes les demés nacions 
del món, intlosos els mateixos arabes d'Espanya, pesi 
a qui pesi, 1 per més que la generalitat dels historia- 
dors no ho expliquin així, i per consegúent l'opinió 
general cregui lo contrari. 

Ademés, per aquest manuscrit venim en conei- 
xement de certs termes llavors usats en el joc dels 
escacs 1 d'altres ben aplicats 1 avui dia en desús, com 
també de la manera d'escriure 1 catalá en aquells 
temps. En una paraula, ens ha mogut més J'esperit 
de catalanistes que de.jogadors dels escacs, i en aquest 
concepte no s podrá qualificar d'extemporani. 


dooB: 
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Fomenca lo piolech en lo libꝛe sobre el joch dels 
escachs de les costumes e oficis dels nobles. 


er prechs de molts fraves de nostre 
020e e de diverses seglars ja ha 
temps passat amonestat le] molt ve; 
quest neguẽ que transcrinís lo joch 
vel solas dels escachs, go és l'ense⸗ 
nyanca del regiment de les custumes de la batalla 
ve (bumanal linatge. JE com po aquell joch al poble 
publicament agués pepcat, e la materia agués 
plagnda a molts nobles, per honoz e dignitat 
inv curí scriure aquell amonestant aquells que si 
enpaemtaven les fozmes en lurs penses [0'aquell, 
la batalla e la vivtut del joch pozien de coꝛ leugera⸗ 
ment vetenic, Bn yo stablí aquest libell de les cos; 
tumes dels homens e dels oficis dels nobles si a 
ells plan intitular, e per o que pus ozDenadament 
pꝛoceesca en ell, ans de aquella obza sapies tu, legis 
dor, que po he posats capitols per co que les coses 
quí en ell sen segneren pus plenariament sien decla; 
rades oir. Per JIJI. tractato lo Damunt vit 
legidor trobara aquesta obra esser departida. 

Lo primer tractat és de la cauga e vahó vel 
trobament 0'aquest joch e és departit en YYI 
capitols. 

[Lo primer capitoll és sots qual Rey fon 
atrobat aquest joch. 

¡Lo segon capitol], qui fo aquell quí troba 
aquest joch. 
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Lo tere capitol) és ve YI maneres o rabos 
perque fon trobat aquest joch dels Escachs. 


Comenca lo libre qui és intitu- 
lat de les costumes e oficis 
dels nobles sobrel joch dels 
-escachs. 

3 Mo capitol pꝛimer: sots qual vey aquest 

joch és atrobat. | 






— — 
— LE 


quí són en l'om sí és que 
quant algun hom no tem Déu 
per culpa, ni tem agreviar 
Az los homes per desordena⸗ 

da vida, no tant solament 

weyyspꝛea coreccions mas 
encara aflig e turmenta los coꝛꝛigi⸗ 
0028, Segons que legim de Meró Em⸗ 
perado?, quí ocís Seneca, maestre sen, 
per fo com no podía soferir los sens 
blasmes e castiguaments. En lo temps 
empero ve Ulilmozedad (1), Rey de 
Babilonia, hom no just, cruel e ergu⸗ 
lós, quí lo cozs de Mabucadenosoꝛ, 


(1) O. Quilmoradech. 


ES 
pave sen, parti en treentes parts, e a treents vol; 
tors lo doná a menjar, per ell fon aquest joch 
atrobat. Encaxva aquest Rey entre els altres mals 
ne hauia hun malvat que ocia los seus corrigi⸗ 
dors e avoria blasmes e vepzeniments, que és 
cosa molt malvada e folla, JE aquest eva sem; 
blant a son pare IPabucadenoso?, que com agués 
sompniat e s fos despertat e no $ vemembꝛas del 
sompni, volch ociure tots los sauis de “Babilonia 
per £o com no podien demostrar aquell sompni al 
Rep, segons quí ago se reconta en lo libze de Da; 
niel. Empero opinió és de alguns que aquest joch 
fon atrobat en lo temps de la batalla de Troya; 
mas acó no conté en sí veritat, cav dels caudeus 
fon transpoztat e passa als grechs, segons que 
viu e veconta Diomedes, quí eva grech. 


o capitol (segon: quí fo aquell qui troba aquest 
joch], 


o trobado: de aquest joch e de la sua 
nonelletat fon hun philosop pex nom 
Xerces len lengua caloeya, o Filo; 
meto?) entre lg grechs que a lo [80), 
entre els latins, go és, amado: de me; 
sura e de justicia. La fama de aquest hom envers 
los grechs e aquells de Athenes, en tant e'esclarí, 
que en apiés, molts apzovats philosofs e amadozs 
ve sciencia reeberen aquest nom de luvs predeces⸗ 
9029, pares, avis e begavis, per que ell estech de 
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tanta justicia que més ama elegir mozir, que se 
seguent viltat finas sa vida en delits veals, menys⸗ 
pieada justicia. Dn com lo poble (1) veés la viva vel 
Rey maleyta e desordenada axi, ne que negú a ell 
no gosaua enculpar ne repenore per vabó de la sua 
crueltat, la qual hauia demostrada en la mort dels 
homens savis; per piech del poble aquest philo; 
suph menpspiea la viva, e s linra a mort, volent 
més finiv sa viva en jueticia que en poch de temps 
menar e teniv aquella difamada en bestials cos, 
tums. JEn segons que vin Ulaleri, lo gran Theo, 
dori Scirenen, fo crucificat en cren per £o com 
fo gosat repenore al Rey per nom Lisimacus per 
los seus trespasaments e fozts nojusts, lo qual 
penjat en lo turment dir al Rey «Dels tens concez 
llevs enpozpzats sia aquesta pena de la qual tenien 
po2; cert a mi ves no sen pertanp; no m fa ves 
si bé m podresch en terra o en alt». Elolch ell 
aytant dir que pocha cura hauia 0'aquella mozt 
ne de la manera sua dementre, empero, que cone, 
cuessen que per justicia a manteniv moza. Mos 
legim atreseí que Democrit philosopl se tras; 
qué log hupls per go que no s vehés bé esser 
als mals cintadans e no justs, JEncara legim que 
Socrates, mentre quel menaven a la mot, plozant 
sa muler apiés d'el vient que ingnoscent e séns 
culpa lo dapnauen, et ell responent: «Falla! Miloz 
és que tu albirs mi mozir innoscent e séns culpa 


(1) O. philosoph. 
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que per culpa fenix lo meu darrer dia». En ari lo 
trobado: d'aquest joch novell se linrá a mot per 
defenore justicia e menyspreà e viltench per aro la 
vida present. 


Mo capitol ¡teve de triplicable rahoõ de tvobament 
o'est joch. 





a cansa o vahõ del trobament d'aquest 
solas fo en tres maneres. La pri; 
meva fo la correcció vel Rep. La 
segona, esguart ociositat e dDeport, 
Ma terca, multiplicable trobament de 

rahons subtils. Entorn la primera den hom saber 

que | damunt dit Rey del qual fem memoria e men⸗ 
ció en lo primer capitol, com ell aguẽs vist lo joch 
aquest molts canalers, barons e princeps jugar 

3 
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ab lo dit philosoph batallogsament, marauellat de 
la bellea del joch e de la nouelletat del suau e plaent 
solac, volch entreesser en ell e desigant d'apendre lo 
joch, ab lo dit philosoph jugant se volch comba 
tre, E com lo philosoph li hagués respos que ago 
lo Rey fer no podia si donchs primerament la 
forma de Caprenent no rebia en sí, el Rey respos 
que acó era cosa covinent, e cobeejant apenore, la 
forma de dexeble del tot veebé en sí. Adonchs lo 
philosoph la forma del escacher e dels escachs e 
les custumes del Rey, dels nobles e dels pobles e 
de lurs oficis comenca De senpalar e de mostrar, 
segons que en los seguents capitols declararem, e 
tiva aquell Rep a correcció e a informació de cos; 
tumes e de virtuts. JE per aco ell, hoynt la corre; 
ció sua per la qual molts savis avia morts, ab 
manament de menaces demana lo philosoph dient 
per que havia atrobat aquest joch. Al qual ves; 
pos: «O senpor meu Rep, po desig la tua vida, la 
qual no puch veure, sí donchs per justicia e per 
bones costumes enobleyt, no est amat per lo poble; 
donchs, po desig que tu sies altre per go que senpo; 
reigs primerament a tu; lo qual verdaderament no 
senyoreges, ni als altres sinó per violencia e cruel; 
tat. Injusta cosa és e mala per cert que tu vulles 
manar als altres ¿o que no pusques manar a tu 
mateix. E vemembre/t no poder tu senporejar. 
Donchs, aco estech una causa e rahó de la tua 
correcció, car pacientment los Reys denen soferir 
les correcciones de lurs savis e hoyr volenterosa; 
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ment aquells castiguaments. Segons que de Aleran; 
dre din Ualeri, que un noble canaler d'Alexandre 
no len, aquell rependre que trop grans coses desi⸗ 
gava, e maiorment en torn les honors dir a ell: 
«Sils nostres deus lo ten cors quí és poch aques; 
sen feyt equal a la cobeejanca del dDesig del ten 
covatge, tot lo segle no poguera compendre. E sabs 
per que? car ab la oveta ma tocaries orient e ab la 
ma sinistra tocaries occioent; donchs com lo ten 
cors no vespona al covatge o tu est Déus o hom 
o no ves; si tu est Deus certament deus tu Dén 
resemblant per £o que dóns beneficia als homes, 
no pas que ls tolgues luxs coses. Si empero est 
hom, considera tu esser mortal per £o que ten per; 
cesques. JE si ves no est, vemenbre⸗t acó per go que 
de tu mateix (no) sies oblidat. Res no és tant ferm 
al qual no sia perill del flach. Car lo leó molt fort 
avegades és fept menjar d'ocells molts poquets». 
> La segona rahó d'aquest trobament si fo 
per esquivar ociositats e deports. JE Varo diu 
Senecha a Lucill: «Deriogitat séns letres mort és 
e sepultura de hom vin», JE Ularró, en les senten; 
cies sues, din que ls viandants no van per £o que 
vaguen, en axi la viva no es fepta per rahó de si 
matera mas per co que en ella gía fepta alguna 
coga preclara bella e vesplandent. E per aco lo tro; 
bador del present joch no solament atrobá aquell 
per co que corregís lo Rep, mas per £o que ociosi⸗ 
tat e tristicia causada e nodrida per aquella ocio; 
gitat fos ensenpat a esquivar e lunyar. Far molts 
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fa custum ara per trop gran fortuna e habundancia 
donar/se a deport e a ociositat. On Onintilian diu 
que a tot desig, abundant la foztuna, s'ensegueir 
oci e dDeport. JE per ago cosa és necessaria que 
soꝛtesgua e vengua a fellonia e peccant ardoz e 
escalfament home ociós. Encaxa per aytal deport 
és causada e nodrida amargura ab molt gran 
tristo: per la qual és apaguada alegría esperitual 
e quaix la pensa de desperació en si matera se 
trastozna es vegiva, car per aquest solar ociogitat 
e tristicia és esquivada e lunpada. Dn per amoz 
D'aro a esquivar aquests aytals jochs Xerses phi⸗ 
losoph o Philometoꝛ atroba aquest joch. La 
[terca] vahó car cascũ naturalment desiga saber 
e oyr novelletats, Dn és lest d'aquels de Athenes 
que ago s'estuviaven que sabessen et oyssen algun 
novell, JE car vista coꝛpoꝛal auegades empatra de 
pensar moltes coses sobtils; per aro Democrit phi; 
losoph, segons que legim, se fén traure los huyls 
per co que agués pus sobtils e pus agudes cogita; 
cions. Fax molts flachs de vista corporal, 0 
freturants de vista cozpozal, foren en vahons pus 
aguts, segons ques manifesta de Didimo, bisbe 
de la cintat d'Alexandria, que freturant de vista, 
fon de tant gran inteligencia, que meresqué per 
haner deirebles Gregori IPatzansen e Beronim pre; 
vere, caroenal de la esglepa de Roma; los quals 
com ja comencassen de esser sots altres grans 
barong doctozs e daltres, estant doctors volgren 
esser derebles sots la eschola de Mimo, bisbe 
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de Aleranoria, per la altea del qual, go és, del 
sen enteniment subtil, legí lo gran Anthoni ermita 
aver visitat lo vit bisbe Didamo, e dix/li entre les 
altres paraules consolatozies, si el Didimus se 
dolia haver perouda la vista dels huyls. Al qual 
con Didimus respongués dient: «Jo marauell gi 
no creus que po men duplla». IRecompta/s que l 
vit Anthoni a respos: «Zins pare sapies que po m 
marauell de tu que t duylles d'aco hauer peront 
que as comun en lo cors ab les besties, adonchs 
com tu te vemembres hauer en ta pensa £o que 
as comun ab los angels», Donchs per ago lo 
trobado: d'esta manera de solag premut per an; 
goxa de moꝛt e fept fóza son co?s, de les coses 
sensibles e palpables oblida⸗s donant/se tot a 
mot. Lo joch plen de variables e séns nombre 
de rabons e de semblances e de enginys e subtiliy 
tats de batalles en aquell joch entre sí, a comba; 
tents fon famós e s'escampa la sua fama. 





Mo segon tractat dels escachs. Dels nobles, 


Capitols: Pꝛimer. De la forma del “Rep 
d'aquests. Coses que pertanyen al Rep, 

E lo segon capitol: de la fozma de la Regina 
e de les sues custumes., 

Lo terç capitol: de les fozmes dels hozfils e 
dels oficig e costumes lurs. 
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Mo quart capitol: dels cavalers e de Pofici e 
costumes 0'ells, 

Mo v* capitol: de la fozma dels rochs e Pofici 
e costumes daquells. 


os Mo capitol pzimer. De la fozma del 
Rey. 






fozma de comencament, car 
ell fo posat en la cadira 
vestit de poꝛpra, la qual és 
vestidura Real, havent en 
son Cap cozona e en la ma 
dreta tenent lo bastó o ver; 
gua Real, e en la sinistra una pilota o 
pom rexó, car sobre los altres obtench 
e vebé dignitat, la qual cosa significa la 
> 7 cozona del cap. Kar la Meal dignitat és 
gloꝛia del poble, car al Rep huyls de 
tots guarden e denen guardar e als seus 

| manaments obeir e aqueles ensequir. 
5 Entre tots los altres e sobze tots den 
== vegplandir per virtuts e gracies, la qual 
cosa Demostra la porpia Meal, car ari 
com lo cos és ennobleyt per bells e paeciosos ves; 
timents, en ari la sua pensa dedins e la anima per 
virtuts mozals és vestida ari con d'alguns haz 


23 


bite, En la má sinestra porta lo pom per que 
entena e quart la aministració de tot lo Regne e 
per sos vicaris albir sí esser pa0vehidoz. JEmpero 
car a ell se pertanp costrenper celg que per amoꝛ 
no veté, en la ma dreta porta la verga Real de jus; 
ticia e de vigo?. JE car misericozdia e veritat guar; 
den lo Rey en justicia, és establida cadixa sua e en 
ell den lux misericozDia e justicia, De la qual din 
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Senecha a Nexõ emperado? ·Clemencia a negun de 
tots no cové tant com a Rep o a Pꝛincep, car qui 
vol esser amat tinga e gonern ab ma de larguea». 
JE per aro din Ualeri que lo dolgo2 de la humani⸗ 
tat encara los salvatges e desfrenats engpns dels 
barbres e els cruels huyls dels enemichs amoleix. 
Dn pisitartus, pzincep de Athenes, con hun jo; 
vencell fos ences per amo: de una sua filla verge, 
ge agués percatat temps e loch per on aquella 
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verge ab la mare devia passar e fos venguda al 
loch a encontrar lo jovengell e lo jovencell aquell 
besa la verge, per que la mare de la verge foztment 
tozbada vequirí lo princep pare de la verge quel 
jovencell fos escapeat, per que l princep “Pisistarch 
li respos: « Sí aquells qui a nos amen ociem, que 
favem de aquells que ns an en oy ni en avozziment»., 
Era aquesta veu de la boca del paincep per rayl de 
humanitat e de pietat. Axi en aquesta manera 
porta ell la injuria de la filla e molt pus loable; 
ment la sua. JEncara aquest paincep ac per amich 
un hom appellat Axipus, qui contra ell entant 
s'escalfa per iva e per ven e per gran parleria de 
paraules, que en la tac d'aquell escupía. Mas lo 
princep en axi vefrena e tempera son cozatge e sa 
ven e son compoztament que not pensaries que ell 
agués hoypdes ni sabudes injuries mas honozs de 
laor. Dn los fills seus, cobejants acozzer a l'agre⸗ 
viada magestat del pare, lunypa e tiva de no pendre 
venjanca. Aprés en altre via Aripus, considerant 
la culpa e errada que havia feita contra lo vit 
piincep, volch sí mater volenterosament ociure; la 
qual cosa hopnt pBisistarcus, vench a aquell e 
dona a ell fe e ab sagrament ferma ell romanir e 
estar ab aquell en aquell matex grau e amistat que 
d'abans eva. Encar quair per semblant manera fo 
ivat lo coꝛatge de Pirus Rey. Lon ell agués hoyt 
que alguns tarantins, en convit, moltes e séns nom; 
bie de paraules difamatozies d'ell haver dites, ap? 
pella davant sí tots aquells qui en lo dit convit eren 
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estatg e comenca⸗ls de demanar si 0'ell havien dites 
aytals coses desonvibles e desonestes. Lavonchs 
hu de aquello vespos: «Si a nos vi no hagués des 
fallit, aquestes coses que a tu són estaves vecontas 
Des davant aquelles altres que deviem parlar de tu 
joch fóza stat e depozt». Mas maravella fon com 
tant coztega escugació de massa beure e menjar 
e tan simpla confessió de veritat transtozna e 
muda la iva del Rey en vis e en solac; e per aro 
de aquesta pietat e tenbaanca se enseguí que ls 
Tarenting atembrats fessen gracies al ey e els 
enbriachs conseguiven perdó. JE lo Rey tots 
temps atena e quart veritat en son coz e en sa boca 
e fozagit e malvigua falsos labis, segons aquella 
paraula que din: veritat se pensara la mia boca e 
els mens labis desconbzreguaran e maldiran lo no 
piadós, malvat. Zar go per vahó de ofici quaix a 
Dén sia semblant e ell mateix sia aquella veritat, 
Per aro tota paranla sia verdadera que £o que 
promet del tot atena e complesca. JE per aco diu 
Ualevi que com Aleranore ab la sua ost, mogut 
per iva, anas ab gran abaivament a una ciutat per 
nom Lassatum a enderrocar e transtoznar e des⸗ 
truir aquella, e fos ciutadá de aquella ciutat Enaxi⸗ 
manes, philosoph, quí era stat maestre d'Alexan⸗ 
ore, lo qual, hoynt quel Rey Aleranore venia axi 
ivat de la ciutat, per go que fes pegaries al vit 
Rey per salut e salvament de la ciutat; e con Ale⸗ 
xanore agués vist ago perque no aqués materia de 
hoyrlo volent demanar a ell, lo Rey davant vench 
4 
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al philosoph ab sagrament, dient: «Yo jur per 
log meus Déus que jo ves no faré de aquelles co; 
ses que tu demanaras». Lavonchs lo philosoph, 
s$aviament vehent e atenent lo sagrament del Rep, 
respos: «Senpo?, po, donchs, deman que Lassa⸗ 
tum, ciutat de la mía nativitat, enderrochs e des⸗ 
tronesques». La qual demanda vebent e pensant 
Aleranore, salut e delinrament atozgua a la ciutat, 
car ell ama més lerar la iva e la volentat que haz 
via contra la ciutat que venir contra lo sagrament. 
E axí lo salvament de la ciutat per benefici de un 
sagrament fon obtengut. 

Onintilian din que jurar sinó alli on és obs 
no s cové a viscret baró, co és, a hom noble e 
famós. Far paraula assats simpla en Rey o en 
pzincep és pus ferma que sagrament en mercader. 

Deu encara Rep empietat o malvestat detes/ 
tax e malvir. Greu cosa és a mi vista que hom 
piadós sia perit ni destronit per mot iniqua e no 
piadosa, e legim que homes crueles per turment 
cruel esger morts. 

Tar vecomta Diosi que un hom per nom 
Perillus. maestre de aram e de metalls, creent fer 
plaer a ¡Bhilarides, pzincep mal e cruel qui havia 
despoblats e vesfepts los grechs e ele cruciava 
ab turments encercats e demanats, fén un tozo gran 
de aram, e al costat fén una poztelleta per la qual 
fossen dins messos aquellg quí eren dapnadors de 
mott, per £o que, axi sots posat foch, fossen poz 
sats, e com dins closes crivassen per gran pena, 
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no eva vista veu humanal mas bestial. JE per ago 
Phalaxides menys era mogut ab pietat, JE com la 
obia fos feta, DO covinent de crueltat, e al Rey Faz 
lavives la aqués presentada, lo Rey loa la obza e, 
malvient al trobado: de aquella, dir a ell: «Jn tu 
paimerament vebras la pꝛova e p20varas que a mi, 
cruel, tu, pus cruel, ás presentada». Car ell puní a 
aquell maestre per lo sen trobament per ¿o con 
nenguna tig no és pus egual que ls maestres de mort 
perir per la sua art, segons que diu Ovidi. JEn lo 
Rey den esger atresí justicia. Què són, donchs, 
los Regnes séns justicia sinó grans ladronicis? 
JE per ago recomta sent Agusti, en lo lib2e de la cintat 
ve Dén e de Santa María, que era hun baró per 
nom Diodenes qui contrariejava e coria la mar ab 
una gualera, paenent e robant los homens. JE com 
per molt temps arí passats fos stat contrariós e 
gran gualiot robadoz, recotarenzho al Rey Ale⸗ 
ranore, JE Alexandre, entenent acó, fén apparellar 
diverses qualeres e mana enseguir e cercar a Dio, 
Denes, e com Paguessen pies que li presentassen. 
E com aro fo axí fet e l'aguessen p2es denant ame; 
nat, Aleranore demana a Diodeneg: «Digues: 
per que est en la mar arí contrariós e manifest 
coggari robado? ?» Respos Diodenes: «JE per que 
a tu contrari lo segle de les terres que ds p2eses. 
Mas com yo fac alló ab un navili o sola una 
gualera, són appellat ladve. Empero perque tu fas 
alló mateix ab gran navili, go és, ab gran multitut 
de naus, est dit Emperado:. Mas sí la ventura se 
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snaviava per cert seria fept milloz, JE contra tu en 
acó que est pus benaventurat series feyt pijoz». JE 
Alexandre respos: «Yo muvdaré a tu la ventura pev; 
que la tua malicia no gía asenpalada a la ventura 
mas als merits». En axi fo feyt que aquell quí pai, 
merament eva cosgavi 0e la mar e laore fos feyt 
pzincep e maravellós ¡amador de justicia. E major 
ment los Reys dDenen haver continencia de carnali⸗ 
tat, la qual cosa vepzesenta sola una Regina que 
seu a la ginestra part sua, car cosa és terrible que 
com to Rey vesplandeix de bones costumes, - és 
clar e lnent per justs feyts que los fills qui D'eltg 
són nats aquelles materes costumes seguesquen, 
car no s deu lunyar Lo fill: del pare, mas considerar 
que de aquell qui vebé la natura se esfozc a vebre les 
costumes. Far contra natura en alguna manera fa 
lo. Rey e qualsevol hom. con lexada la pꝛopꝛia 
muler ne sobze inoun e n pren altra. Zar en totes 
besties e ocells majozment se manifesta allí on lo 
mascle a cura e ansia dels fills que lo mascle a 
una sola és ajustat. Axi com és manifest en los 
coloms een log pardals e en los ocells semblante 
aquests, en los quals així lo mascle com la femella 
nodreix sos fills. En aquells los quals, empero, lo 
mascle no nodreix los fills, en aquells lo mascle és 
ajustat ab moltes: axí com lo guapl viferentment 
sS'acosta a moltes quallines. JE car Pome entre 16 
altres animals ha molt gran cura dels fills a 
nodriv e heretar e honrar, empero cura no n'ha 
quant menyspꝛea la muller ne sobre inoun e n pren 
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altra. JE aquesta continencia vecomta Valeri lo aran 
que com Scipió affrica (és en ari appellat per co 
com ell vencé Zffrica) com fos de Roma per linatae 
honrat, en edat de xxiiii anps e en son poder 
aqués vetornada e subjugada la ciutat de Favtay, 
ne e dagun (sic) molts n'aques en otsataes veez 
buts, entre ls quals com li fos paesentada una ver; 
ge de molt gran bellea e de hedat De xv anys per £o 
que usas dels sens abzacamente, lo joven pzincep 
e honorable e vencedor, depuix que sabé aquella 
esser esposada ab un baró per lo nom Indibilis, 
molt noble, de linatge honvable, fén appellar los pas 
rents de la infanta, als quals liura la verge e espo⸗ 
gada, no corompuda ni tocada, e encara Panv lo 
qual per reemcó de la infanta puella li eva estat apoz; 
tat enadí sobre tot al gen dot e erovar. Per la qual 
continencia e donament lo dit Fnvibilis, espos 0'a; 
quella verge, ajusta e aplegua als Romans los co; 
vatges de tots los nobles de sa gent. Aquestes coses 
vel Rey dites complen quant a ava. 


Lo capitol segon; de la forma ve la “Regina e oe 
les. gues costumes. 


a fozma, empero, de la Megina fon en 
arí establida, car sobze una cadiva 
és una dona alogada, bella, abcozona 
en lo cap, ab vestidura Daurada e ab 

— mwantell entozn cuberta de vavietat, A 
la part ginistra és aloguada la IRegina per rahó 
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vels abracaments marivals; on en los cantichs és 
lest: «La sua sinestra sots lo meu cap e la dreta 
ve aquell abracara a mi». Són, per cert, a la part 
sinistra del Rey aloguada per gracia, co que és 
ordonat al Rey per natura. Far melloz és als Reys 
per successió vel paimer engenorament que no per 
el*lecció e per volentat de painceps. Kar moltes 
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veguades los pzinceps diversos pleyts e feyts enter; 
vinents són fepts desacozDables, e desacoꝛdades 
lurs volentats cosa és necesgaria:; o la el*lecció esser 
tardada o entenents als propris profits per eleger 
persona de Rey en el*lecció no millo: e pus digna 
mas desigar pus paofitosa a Iuxs pꝛopꝛies utilitats. 
Mas cele quí per hozoe de paimer engenorament - 
pugen a dignitat Real, necesgaria cosa és esger 
nodritg en bondat e en custumes e en justs feyts 
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velg quals lo Rey lux pare és enfozmat. JE menes; 
ter és que ls princeps se temen de moure en lo 
Regne discozdia quant vivent lo Rey consideren e 
vehen lo fill p2imer engenorat esser regnado?z. E 
perque és cosa necessaria la Regina esser savia e 
casta e ben acustumada, nada de honests parents 
e ansiosa de nodrix sos fills. Ulerament la sua sa; 
viea appar no solament en los compoztaments, ans 
encara en les paraules, e majozment quant ella con; 
tra natura de fembzes conserva en son coz les coses 
secretes, tenents/les dins son co: e als altres les 
denegua obzir e amanifestar. ar comuna natura 
és de fembra malament celar e cobziv les coses 
gecretes, De acò parla e vin Macrobins en lo libze 
ve sompni de Fipió, que hun infant toma per nom 
Papixius una veguada, anant ab lo pare, entrá en 
la senadoria ho consell dels savis romans, on 
un consell molt secret fo agut, lo qual no s covez 
nia a algun revelar ne descobzir sots pena De per; 
ore lo cap. JE com Papirius fos toꝛnat a casa 
e la mare lí demanas d'on venia ne hon era 
anat, vespos linfant que ell era entrat en lo 
consell dels senadors ab son pare, e la mare li dix 
que en quals coses log pꝛomens ancians feren en 
lo congell, A la qual lo fill vespos: «Io és cosa 
leguda de dir ço que sots pena de perdre lo cap és 
establit per los conselg que no sia descubert». JEn 
la fembra pus cobejosa que d'abans de hoyr lo secret 
e el callament de Uinfant, e quant per pꝛechs, quant 
per menares, quant per espaoꝛdiments, ella degigant 
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per diverses coses enclinar lo coratge de Cinfant, 
aytant com poch lo feria, e com en arí per poch fos 
molt fellona e moguda contra Cinfant, ell pes 
consell en sí mateix de len moncgonegua per go que 
escapas a la pena, e ella que ho tinguẽs secret: 
«Devets, donchs, saber» vir ell «que en lo consell 
és fept e hordonat si és míilloz que un baró haia 
dues mulers o que una sia maridada a molts». JE 
com ella agués hoyt aro e lo till la agués amoneg/ 
tada que a negun no digués lo secret, aquella man 
tinent en secret ho vecomta a totes les matrones 
ho dones ancianes, E entant fo feyt que totes les 
femb2es vomanes aqgueren aquest secret arí com a 
publich. Aprẽs hun dia avant totes cozzegueren a 
la senadoria e al consell pꝛegants aquells que una 
majozment fos ajustada a dos barons que no dues 
a un. Los senadors se maravellaren fozt qual era 
aquella destempranca de fembiaes ne que volia dir 
aquesta demanda, e que no eva de pocha cosa a 
mavavella, Far ells havien 0'aquella ozadura no 
poca temo? que eva linpada desvergonya. Adonchs 
Vinfant Papirius entra en lo consell e dix que ell, 
per temo? de sa mare, qui l menacava a mort, havia 
trobada aquesta monconegua per co que |. secret 
del consell no pogués esser publicat. Adonchs los 
senadozs loaren molt Uenginy ve Cinfant e estas 
bliven que negun infant d'aqui avant no se n'aroís 
ve venir ab lurs pares al consell sinó solament 
Bapivius, lo qual volgueren que tots temps fos en 
lo consell, Casta e honesta se volgué sia la Regina 
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que com a ella gia donada tanta de gracia a toto, 
Deu esser vista de viure bonestament e casta. Dn 
vecomta sent Jevonim contra Jovinia que Duelp, 
baró noble de Roma, quí p2imer en Roma comba; 
tent aqué victozia e batalles sobze mar e vengé los 
enemichs e pres per muler una verge per nom Ylia, 
que fon de tanta castedat que en aquell temps en lo 
qual viure no castament eva més maravella que altra 
vía, fon feyta eximpli a les vivents castament. 
Aquest Duely com fos ja vepll e tremolós, de cors 
hoy en un loch desonva a ell esser vita per un 
sen enemich, dient/li que la bocha li pudia. JE fon 
trist e despagat de sí mateix. Toxnat fos dins sa 
casa conplanpent/se criva a sa muler per que ella no 
li havia vit e föra⸗s metgat de aquest vici, JE la 
- bona dona respos e li dix: «Tlolenterosament aque; 
va po fet aco sinó que⸗m cupdava que a tots los 
homens olaués axí la bocha com feya a mi». O tan 
loable e nobla e casta fon aquesta fembra en la una 
cosa e en Paltral E si ignora lo vici del marit o si 
no Cignoza, pascientment ho sofiv e lo mavit la 
Desastrugua de son cors, no per fastig de la muler, 
mas per moviment ve Penemich pzimezament ho 
sentí. Atressĩ una vidua per nom Zinuja, com un 
sen parent la amonestas e la aconsellas que pren; 
qués altre marit altleguant/li que eva de covinent 
evat e de bona bellea, JE ella vespos: «Ja Dén vulla 
que yo fara aro. Far sí po atrobava tan bon mavit 
com de abans havia, bo seria, e sinó no vull haver 
en mi temo2 que | perda»., JE en axi ella establí; e si 
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ell havia mal que⸗m fa a mi mester que apvés lo bo 
sostengua mavit molt malvat que més li valia e 
millo: eva guardar castevat, Recomta sent Agusti 
en lo libre de la Kintat de Dén que en Roma aqué 
una dona pex nom Lucrecia molt noble de costumes 
e de linatge, e son marit havia nom Kollatin, lo qual 
coviva lo fill de Emperador Tarquinus Superbus, 
orgullós que eva appelrlat Emperado: Sertus, per 
¿o que vés lo sen castell per nom Kollatin. JE com 
aquest fos entvat alli, vehé Mucrecia estar entre 
moltes dones honrades. JE com se giva/s lo cozatae 
vel fill del Tkey, les bones costumes e la discreta 
madurea e ls conpoztaments de Lucrecia, e sa pensa 
trastomna/s per la molta bellea del cozs D'aquella 
tocat, per mala amoꝛ de luxuria tant tost fo escalfat 
e pies. JE observat e esperat temps que | Rey fos 
absent de Roma e que Pollatin, mavit ve Lucrecia, 
fos anat en ost, Sertus, fill del vit Rey, ana ab sos 
companys al castell de Collatin, on havia vista 
Lucrecia. JE com aquí molt honradament fos 
stat rebut e com lo temps en lo qual de nit homens 
se solen reposar fos vengut e fos loch appel lat al 
fill del Rep a reposar segons que a ell pertanpa; 
aquell no oste mas enemich, pzaimerament conside, 
vat per ell lo loch on Lucrecia se reposava, com 
totes coses fossen segures e quevades e tots esti, 
guessen adozmits, ell amaguadament entra en la 
cambra de Lucrecia tinent en la ma sinestra lo co; 
tell e vix: «Falla, Lucrecia: po son Sertus, fill de 
Tarquinus; lo ferre és en la mía ma. Tu morras 
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si crives ni metg veus». Aquella, per gran son 
esbalaiva, calla. Adonchs s'esfozra de enclinav con; 
sentix lo cozatge de la dóna ara ab p20metiments 
e ara ab espavantaments e ab menacres; e com ell 
atrobas lo cozatge d'aquella dnv arí com a cozatge 
ve marbze, enadí a les paraules e dix: «Io auras 
consentix a mi, lo ten servent, ofeguat p2imerament, 
despullat e nu ab lo ten cozs nu e ofeguat, en aquest 
ten lit pogaré e acompanyaré, per co que ga vía co 
ꝛegua per lo segle, que cascun sapia e conegua que 
Lucrecia, per vahõ de aonlteri e fozmicació que 
comes e fén ab son servent, és estada ofeguada 
e motta». Lavonchs ella, tement la infamia 0'esta 
manera constreta, consentí; e com lo fill del Rey 
vel cozs de la fembia se fos combatut a son 
voler, ell se partí 9'aquell. Aprẽs ella Cendema matí 
trames letre sen nom seu al pare e als fraves seus, 
e a Kollatin, son marit, e encara al consol per 
nom Bꝛutus, nebot del vit arquin, que mantinent 
séns trigua vinguessen a ella. JE com tots li fos; 
sen pꝛesents devant ella, los parla en axí: « Sertus, 
fill del Rey Tarquinus, ir entra en ma casa enemich 
per oste. Tu, empero, Pollatin, gapies peades de 
baró estrany esger en ton lit. Empero, per cert lo 
cors és coz2omput, mas lo cozatge és no noent. Dn 
ve la culpa me absolí De la pena, empero, no son 
deliure, per estis. Cell qui aco fén, sí ell ho fén en 
mon dampnatge, sobre ell, empero, tornara si vos; 
altres sots barons. JE per acó que nenguna fembra 
viva no casta, Per eximpli de Lucrecia, aquella que 
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pendre volora Perimpli de la colpa no menpspreu 
Perimpli de la pena». JE ab tant, trasch lo coltell que 
sots la vestioura tenia amaquat, e sí matera ab la 
gua piopiia ma se transferí, e axí caech morta. 
NLadonchs Brutus e | marit, lo pare e ls frares e 
tots los amichs paengueren lo coltell ab que s'era 
motta, e juraren sobze la sanch de Lucrecia que 
null temps no cessarien entró aguessen fozagitat 
ve Roma tot lo linatge de Tarquin e que no lexaz 
vien 0'aqui avant negun linatgae 0'aquell vegnar 
en Roma; la qual cosa fo en ari fepta, Far lo coꝛs 
ve la moꝛta poztaren a Roma, e feren mouxe tanta 
discordia en lo poble, que Tarquin fon costret ve 
esser exelat en Ardua, que és situada enves los 
Babinys. JE mataven ab lo coltell a Sertus, autor 
e fahedor del crim. 

Encara den haver la Regina custumes madu⸗ 
ves e discretes per co que en ella sia tota temor e 
vergonya. Dn din Simacus: «d'aquells de qui és la 
pensa honesta no han vergonya flaca». JE sent Zim; 
0208 din verament: «en la bellea del cozs la vergonya 
hi resplandeix més». La fembia sobre totes coses 
la vet més amable quant ha esguavdament ver; 
gonyós e atempiat. La qual vergonya, si en lo 
home és loada, empero mas vesplandeix en la fem⸗ 
bra. Recompta Senecha que una dona, per nom 
Artesilla, fo De tan gran vezgonya que a un sen 
amich pobre e pobretat dissimulant, malalt empero, 
e aro no confessant, amaguadament e cuberta un 
sach ab pecunia lí posa sots lo travesser, car no 
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volch assajar per trop aran vergonya de cozatge 
contradient que ls prengués desigant més que l 
pobze los trobas que si li vigués quels pꝛesẽs. ar 
Deveguades aquell quí és ajudat de moneda engua⸗ 
nado: és per que aja e que no sapia de quí ho 
penora. Far no s callen les coses parleres ne ma⸗ 
nifestes, JEltlegidova és muler que sia nada de 
honests parents. Far les filles foztment segueren les 
costumes 0'aqueles fembzes dels quals trageren e 
aqueren nariment. Dn és dit que un hom volent 
pendre muler demana de consell un philosoph qual 
veuria penore, JE | philosoph vesposyli: «Ab 
aquella faces matrimoni e paengues per mulev De la 
qual conerevas la mare e Pavia esser castes, Far po 
estim aytal esser la filla qual la mare coneguí, 
ensenpar e nodrir den los fills e les filles e conser; 
var en tota continencia e castedat, segons aquella 
paraula de Ecclesiastich dient: sí de tu són fills, 
ensenya e castigua/los; si a tu son filles, conserva e 
guarda lo coꝛs 9'aquelles», Din atressí JElmandus 
que necessaria és al pzincep scientia de letres al 
qual és manat líger cascun dia la lep de nostre 
Senypor. On se recompta que en les letves del Rey 
vels Romans les quals és lest haver trameses al 
ep De Franga amonestant aquell que ls seus fills 
feés esser introits en visciplines e arts liberals 
e enaixi escrivent entre les altres coses. «Rey séns 
letres és arí com ase coronat». Detovian Pesar fén 
ensenyar a sos fills de nadar, de saltar e jugar ab 
astes e ab sagetes, e de totes coses que s perta⸗ 


38 


nyen a cavalleria, JE a les filles fén apendre de cugiv 
e de tallar e de teriv e de tota cosa que és feta per 
art en lí, en seva, een lana. JE com per alguns cars 
amichs sens fos vequest e dDemanat per que feya 
aro, vecomptes aquell haver vespost: «Hom po 
huy sia senpor de tot lo món, no sé si mos fills 
finalment vendran a pobrea. JE per go si seran enz 
senpats per algunes arts poran haver honrada 
viva. En tota castedat són guardadores les 
filles, car nos legim que per sola continencia mez 
rerquen algunes verges Real dignitat». JEncara 
recompta Pau, dels Lombarts pstoziapre, que en 
lo fozn de Fulius fo una duquessa per nom Rosi⸗ 
miloa que havia YI YY: fills e dues filles, JE com 
Tactanus, Rey de Ongria, que 9'altrament són vits 
Aduaris, assetias lo castell appellat Fivitatens, 
hon ella era e estava ab sos fills, e del mur aqués 
vist aquel Rey esser molt bell de cozs, escalfada en 
la sua amo: amaguadament li tramet a div que gi 
la volia penovre per mulev ella li linraria lo castell. 
JE com aquell li ho p20metés e ab sagrament li ho 
fermas, ubertes les portes del castell aquells aduars 
que d'altrament son dits ongrients cozregueren £a 
ella e prengueren homens e fembres, elos fills d'a⸗ 
quella fugiven; on lo meno? 9'aquells, per nom Grio⸗ 
malt, en apzés lo paincep de Benavent, e depuix es⸗ 
tech Rey dels longobarts. Apxẽs les dues filles sues 
pa0feren carns de poyls, soteposaren/les en lurs 
mamelles, e per la carn dels poyls escalfada la carn 
d'ells, a les mamelles donaren holoz pudent. Axi 
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romanqueren no tocades e quardaren lur vivginitat. 
JE com los ongrients se acostassen a elles e man; 
tinent sentissen la gran pudoꝛ. leraven aquelles e en; 
tre sí parlaven dients: «JE com són pudents aques; 
tes longebardes!>» Per que en aprẽs una de aquelles 
fon Regina de Franca e Paltra Regina d'Alama⸗ 
nya. Apres lo Rey Cactanus pies per muler la 
mare 0'elles per sola una nit volent guardar lo seu 
p20metiment. JEn Caltre via a Xviti ongrients se 
linra aquella per esser escarnida publicament, JE en 
lo tercer dia segtient fén ficar a ella un paló per la 
natura que li toca tro a la bocha, ·Aytal fembia 
fornicadora e muler lururiosa dix ell mateix «haver 
aytal merit que per cobejanca peroé la sua ciutat». 
JE aquestes coses vites de la Regina cumplen ara, 


Do capitol YIY. De la fozma del jubí dels orphils 
quí són assessors del Rey. 





220 3 abevoza cosa és quels orfils són for; 
> mats a manera de jutges assessors 
secrets, en cadiva, ab libze nbert da; 

vant lurs pleyts. JE car alguns són 
plepts criminals e alguns entozn les 
possesgions e les coses tempozals pledejadozes, per 
co fozen mester dos jutges en lo Regne, co és, a sas 
ber, un o?fil negre quant als pzimers e altre en blanch 
quant als segons. Lo siti 0'aquests és consellar al 
Trey efer lig de manament de paincep e informar tot lo 
Regne de bones costumes e mostrar als demanants 
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consells eguals, e oveturós séns escepció de perso; 
nes e mantenir juets plepts, e segons les coses 
altlezuades definic per sentencies e entenove a con 
templació per go que go que ls altres obzen per luv 
ma, ells per pensa e per lur savie ho dejen ordenar 
e endregar. Deu lo jutge esser ferm e estable que 
per amo? de diners o per desig d'enveja o per nariz 
ment de carn no $ corrompa. Quant al primer, din 
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Seneca en lo libze dels benifets que Diogenes pus 
poderós era que Aleranore, qui posseia totes coses, 
car més eva co que aquell no volia pendre que £o 
que aquest podia donar. Diu encara que en March 
Cuxci, noble voman, com anas asetiar los samites, 
co és, los benaventurats, e aquells hoyssen que ell 
era pobze de coses movents, poztaren/li un contra; 
pes D'aur; e com lo trobassen en lnvs alberguades 
seent a sopar e usar en son mentar de vereles De 
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fust e no d'aux, pensaren/se que ell, quí era pobze, 
per ell fos feyt vich, e diguerenyli alguns: «Clet, 
senyo?, que ls benaventurants te apozten dons p2es 
ciogos demanants a tu que t partesques e t leus del 
sete. Als quals ell vespos e dir: ·Recomptats als 
benaventurants que March Xurci vol e ama més 
manar als vichs que no que ell sia vich e vemen⸗ 
bres que ell no pot esser vencut per companya 
d'ost ni esser coꝛromput per haver, ni per diners», 
Kar mal creximent ha aquella cosa la qual per vix; 
tuts e per merits den esser feta com per diners és 
tempzada, Recompta Almandus que com Demos; 
tenes demanas a Ziristodemus fahedor de fanles 
qual loguer penoria de co que fes e aquells aqués 
vespost que besants daur, «JE po, dix Demostenes, 
e mes pzen que callas», E en axi la lengua dels jut; 
ges e dels plevejós e dels advocats és plevejadoza e 
dampnosa si donchs aquella segons que sol dix⸗se 
no ligues ab coz0es 0'argent, JE per aro encara entre 
els advocats aquest silenci e callament és venal. 
On recompta Valexi que com lo senat del consell 
dels Romans en aquell senat fos demanat de dos 
homens, Unn del quals eva pobze e Paltre eva molt 
rich, mas era avar, qual de aquests seria pus 
covinent a regir e a jusgar la cosa pública pera 
trametre/l en Espanya, és dit que Sepió Emilari 
vespos vient: «Ne Pun, ne Paltre no és a mi just 
quep deja esser trames, Far Unn ves no ha e 
Paltre ves no li habunde agualent jugant en los 
dos jubis pobre e varicia, car Com avar encara 
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ve mealla ha fretura com sia pecunía servent 
e no senyor. Empero pobꝛea voluntaria és covinent 
en juby, e per ago legim nos que dementre los Ro⸗ 
mans amaren pobxzea, en tot loch agueren senyozia, 
Encara legim molts dels Romans foztment davant 
esser estate a la cosa pública e leals per que 
ells even pobzes en coses paivades, entant que en lur 
mott havien mester despeses de la cosa publicha 
per celebzav e fer lurs moztalles. JE atressí les 
filles 9'aquells per manament del senat e consell ve 
Roma ab lurs despeses propies linraven a mari 
datge. Mas despuix que pobzea fo per ells menys⸗ 
picada, entenents e suspivants a viquees, batalles 
nasqueren en lurs ventresques, e crims e pecats 
variables biotaren e cresqueren entre ells, Dn diu 
sent Agusti negun crim no defallí depuys que perí 
la pobꝛea romana. Pull temps lo cozatge fo majoꝛ 
si no quant se posa a les coses estranyes e fén a 
ell pau, e tement fén a ell vingués ab cobeianca. Din 
CUlaleri que «rich fa a Uhom no moltes coses pos; 
selr, mas poques coses desigar». Atenen e guar⸗ 
den los pleyts los jutges que no sien moguts per 
amoꝛ piivada o per avozziment en juby, car tota 
amo: és cegua. JE per acó sentencia fo de Theo; 
fasti los jubys dels amants esger cechs. E cas, 
cun hom davant tots altres ama sí mateix, per £o 
en son juby eva pus leugerament. Kar amo: pri; 
vada foztment encegua la pensa. Recompta Ouinz 
tus Zurci, en lo paimer libre, que Bovdares maig vit 
a Alexandre: «Ma natura dels moztals, per aquest 
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nom malvada e sinistra, pot essex dita que en son 
negoci és pus vabent que en Valtrup». Los jutges 
atressí fogen a iva en juby. Din Tulti que «hom 
ivat se pensa que la fellonia sia consell». JE So; 
crates din que «ones coses majozment són contras 
ries en consell, go és, a saber, acuitanca e iva». 
E Bualter, en lo libze d'Alexandre, din: «Si pleyt 
Vegdevé tu estant jutge, endreca la balanca del juby; 
no t'enclin amoz; ne dons no palpen a tu; ne afec; 
ció de persona no mogua la pensa stable e firma». 
MRecompta imandus que Cambises, vep dels per; 
sients, tant foztment fo cruel, que un jutge injust e 
malvat, qui per avozziment e dolo: de cozatge e per 
iva fevit e tochat son enemich injustament avia 
dampnat, fén tot vin escozrar, e sobze la caviva 
juviciaria, cuberta del sen cuir, lo fill del jutge fén 
seure, per go que aquell fill se temés jutgar no jus; 
tament: avozzint la pena, e l juby del pare tenqués 
ab equal balanca justicia; lo naximent de la carn 
ticams assi a que punesquem aquelles coses per 
£o que sofivent la lig donem més pena en los seus 
que en los altres. Dn din Fató: «Sofir la lig, la 
qual tu mater auras donada». IKecompta CTlalevi 
que Salent, consol, com son fill per adulteri fos 
dampnador e per aro deguẽs esser freturat de l'un 
ull e ve Paltve, e tota la cintat contrastas per honoꝛ 
Del pare que aquest juby no fos feyt, finalment, ell, 
vengut per pregaries del poble, empero que la lig 
per ell feta no fos cozzompuda, primerament se 
trach ell un ull e apzaés ne fén altre trer al fill; e 
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jagui a cascú, ro és, a ell e al fill, ns de veure. 
Seguim que un consell de Roma que bastí e fén 
una liz aytal que per mort fos dampnat cell qui ab 
ferre entraría en lo consell. Dn ell, apeltat, oblidant 
De posar aquell ferre, lo qual eva cint, davant tot 
lo poble lo traqué; e co 0'aquell consell fo despagat 
e Dolent, si matex ve la má sua propia ab aquell 
coltell se occiso. Mas ay lasí huy són en moltes 
cintats molts jutges quí fan co que vir Anachari, 
lo qual dix: «Mes ligs són semblants a les teles 
de les aranyes. Far ari com aquelles besties pus 
fozts vemeten e lexen, e les pus flaques axi com les 
mosques tenen e en maten; en axi legim los pus 
flachs del poble esser ligats e costrets; els majo? 
e pus poderosos no esser apzimuts ne cogtrets, 
e per amo: 0'acó, D'est feyt aytal, neren batalles 
civils e discoz0ies de cozatees vels majozs: sobre 
els menozs exerciten e usen ladronies e enviqueixen 
a ells servis forxats». JE no és maravella, car 
cells quí timoz devinal no tiva atras, ni pena de lig 
publicada no poneix on és mester e 8 coné que en 
tot pecat e flagisci sien cayguts e eslenegats, mas 
com la lig e los falliments dels poderosos crnelment 
per penes, e somon e castigna mantinent Cerimpli 
ve aquells los pus baros e menos espao20er e cas) 
tigna. A contenplació e a licó de escriptures den 
entendre, car si ls maestres ferrers e ls trencadors 
de fusta per fer moltes obzes se gloziegen, e ls law; 
radors diguen sí esser paofitosos al món, per cert, 
aquests jutges contemplants més coses que totes 
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a mi, que cells quí no ves són vists fer, fa majoꝛ 
coses humanals e devinals ensemps tracten, e per 
acó entre els maestres negun vepos no és plaent 
sinó aquell que vahó de jutges componen e fan», 
JE per aro din Agelli en lo libre de les nits anti⸗ 
ques de Socrates, que a veguades havia acostu; 
mat de estar aixi cogitado?, que per un día natural 
vel sobiran nariment del via entro al altre dia del 
sol erint estava no movible, ari matex en les peas 
ves, la bocha e els uyls en un matex loch endve; 
cats, arí com en un estancament de pensa e de 
coratge fet per lo coꝛs e demanat a qual cosa mun; 
danal deja esser pres e retengut, e dix que habita; 
dor e cintada de tot lo mon arbitrava assi esser. 
Recompta TUlalevi que Farneades, savi treballós e 
divinal, com a la tanla per menjar sia, entant se 
endrecava a cogitacions que s'oblidava de posar la 
ma al menjar; mas la sua muler, per nom Melisa, 
la qual més per companypa de vida que per copula 
carnal havia piesa, e ajustada a ell per temprat 
ofici entre elg estudis e de socorer a la fretura, 
adobava e enorecava la man dreta de aquell als 
usos de necesgitat per go que | baró noble e savi 
no peris de fam, Didimus vin a Meranore: «Ios 
no som habitadazg de aquest món, mas estranys; 
venguem axi en lo segle de les terres per co que en 
ell convengua estar e vomanixr, mas passar. Far 
res sutse de pena per cext nos enpoztam quant hic 
erim ab clara e neva conciencia, per co que espees 
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gats e leugevs coꝛram alegrament Pespay del p207 
pogat camí». Aquestes coses vites dels jutges o 
dels orfils cumplen quant a present. 


Lo capitol quart: De la fozma e ve Pofici dels 
cavalers. 


Ant 0s avem conegut lo caballex pogat e for⸗ 
mat sobze el cavall ennobleyt de totes 
armes. Far ell ac en son cap elm e 
langa en la ma oreta e fon defes per 
escut. En la part sinistra espasa o 
mara en aquella part matera, coltell a la part oveta; 
e vesti lozigua en son cozs e buch en los pits e en 


Ó S 
/ —— Sl A 
S AD 7 


les cures osses de ferre; esperons en los pens; e en 
amdues les mans quants de fevre; e cavapl ensenpat 
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e covinent en batalla ab trepes. Trenuiten per ora⸗ 
ciong demanants a Dén a ells, per gran, esser 
donat go que per natura los defapl; per lo Rey O 
per lo princep són cepnts, per co que d'aquell del 
qual denen esser guardes prenguen d'ell dignitat 
e despeses. Saviea, feeltat, liberalitat, foztalea, 
miserico20ia, quarda de pubills e 5el de ligs en ells 
denen esser, per o que aquells qui són enobleyts 
per armes cozpovals resplandesquen per costumes 
car en quant la dignitat que és majo: sobzepuja 
les altres per reverencia e per honoꝛ cuptant, més 
devem resplandix per vivtuts. Fon hono: ves als 
no sia que donament de reverencia en testimoni de 
vivtut, Per cert, savi den esser lo cavaller, noble 
e espert, car ans que lo cavaler vingua apendre 
cavalleria és mester que sia espꝛovat e per longua 
esperencia ensenpat, per fo que sia apte e covinent 
al regiment de cavalleria; e com la vida dels combas 
tents sia en la má dels cavallers e per acó sía a ell 
comanada la cura de la batalla per £o que és obs 
que ell sia savi e avist. Far més obza és batalla, 
art e esperiencia de cavaler paudent e savi que 
foztalea e no esperiencia o ardiment de no espert, 
IDecessari és al poble caure en lac de captivitat, 
com lo paincep de la cavaleria, no per pandencia, 
mas per sol aroiment s'esfozxa haver victozia 
sobze los enemichs, e per ago negú no elig per 
guiadors de ost homens jovens ni cavallers no; 
vellg per go com no saben ni són certs aquells 
esser prudents e avists. Aleranore de Calçedo⸗ 
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nia, passant per les partives de Diient, ço és, per 
Egipte, Judea, Asia, Candea e entro als termeng 
dels biaginans, vinent per pa0videncia de cavallers 
antichs més que per foztalea de cavallers novells, 
vencé e sobza. os legim en la pstozia Romanal 
que un cavaler per nom Malesticha fon de tant 
gran saviea e fe que mot Theodosi JEmperadoz 
contra son cosin germa per nom K£uiloo, per go 
com Africa a son pꝛopꝛi oret séns lo consell de 
Roma se volia aplicar e ap20piar, moqué batalla 
per guardar la cosa pública. Aquest Malesticha 
havía 006 fills, los quals lo vit Builoo havia 
morts, e contra los sant de Jesu Xhristus s'en; 
crueltí per trop eran crueltat. Dn DMalesticha, 
sabent en quant en les coses molt desesperades la 
ozació vel hom aía vixtut e la fe de Jesu Xhristus, 
ana/sen a la plla de Fapzaria e amena/sen ab si 
alguns barons qui alli eren dampnats per eril, 
ab los quals continiament estech en ozacions per 
JIJIJ Dies e JYI nito. Ans del tercer dia, abans 
que, fos acostat al enemich, guarda e veé en la nit 
lo benavivat sent Ambroͤs, quí un poch de temps 
abans eva passat 0'esta vida, e demostra/li on ne 
en qual loch pendria e auria victoꝛia. Apꝛes com; 
plite los tres dies e JIY nits on avien estat en 
ozacions, e empres el fept segur de la victozia ab 
Y milia barons solament anant contra UTII 
milia per volentat ab Dén séns batalla pꝛes demos; 
trament de vitozia que con los barons qui ajuda, 
ven a Guildo vehessen aquells, desampararen ap; 
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tantost aquell. e giraren les contes. E Suildo fugí 
tro a la riba de la mar e puja/sen. en una nau-e 
tóma/sen en Africa, e apzés poch vies ofegat ell 
mo%. Aquests dos Rowans cavalers e cosins 
germans eren estats tramesos en Africa per guar⸗ 
dar la cosa pública. Aquests encara qui segueren 
foren gloriosos cavallers de saviea e cavallers vells. 
Co és Jonatas e Simon Macabeus qui contra 
Apolloní, Rey e paincep de Demetri, se combateren; 
e com fossen pochs e aquell Apolloni en la multitut 
de sa cavalleria se confias contra aquells cavalers 
del matí tro al vespze, darts e sagetes gitants feren 
aquells treballar. E axi encalgats los dits cavalers 
vinents vigozogament sobre ells vengeren e sobzaren 
a aquells. Los cavalers deuen atressi esser fels 
als princeps, car nom de cavaler, pert qui desconeix 
guardar fe a son princep. Preciosa peora és mar; 
guarita e molt resplandent és cavalleria mesclada 
ab fermetat de fe. Recompta Paul, pstoriapre dels 
tombarts, que un cavaler de Pabia, per nom. 
*mifus, al Rey son senpo?, appelat Percarich, 
tante senpals de feeltat li mostra, que sí mater 
liura a mozt, per salut de son senpoz. Que com. 
Griomalt, princep de Benavent, vel qual yo en ta 
fi del capitol ve la Regina fiu menció per Buari 
balt, princep ve Taurin, primer traido: de la cozona 
Real, mort, e Bovibert, Rey dels lombarta, per 
el fos pujat als governaments del Regne per fozca 
e per engan, e encalcas encara lo Dit Parca⸗ 
vich, cosin germa del vamunt dit Bodibert entro 
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en Dngria. Aquest cavaler Onulfus ac cura e 
angía de reconciliar lo vit Ifsarcarich ab lo Rey 
Briomalt, que de Ongria tomas, hom no povia 
viure per temoz vel vit Rep Briomalt, que al 
menys vinent ale pens del “Rep e demanant pervó 
pogués covinentment menar e teniv vida segura 
séns dignitat, empero, Real, la qual a ell eva ve, 
guda. JE com aquesta reconciliació fos espergada, 
lo Rep Briomalt, apzés algun temps molt crevivol, 
per lengues malvivoles lo vit Percarich, lo qual a 
ell havia reconciliat, mana un vespze aparellar vin 
aquell per quel pognés embriagar per go que no 
p20vehís a la sua salut e que Pendema lo matassen. 
La qual cosa no s'amagua a Snulfus, cavaler de 
Percarich, e per acó pres ab sí un escuder e entrá 
en casa e gita n Percarich cubert ab un estrapll 
Del lit, axí com apparís escuder sen ab injuries e ab 
batimens e mena aquell a la sua casa propia estan 
les guaytes del Rey Davant les portes de la casa de 
Percaxrich alogades albirans/se que fos Vescuder 
que Onulfus havia ab sí amenat e no lo senpoz. 
On en aquella matera nit, entorn Uhoza que los 
quals canten, Onulfus, feel cavaller, aquell senpoz 
gen, Percarich, per lo mur de la ciutat, quí era 
costa la gua casa, ab una cozda cala e | ne trames. 
Lo qual Percarich, presos alguns cavapls qui 
perien allí, fugent pervench a la ciutat de Asta, e 
d'aquell loch partent, se cupta de venir al Rey de 
Franca. Onant vench al matí, Dnulfus e | sen 
escuder fozen per lo Rep detenguts e pesos, € 
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fozen eraminats e enquests de la casa, e de la foꝛ⸗ 
ma en qual manera “fsercarich, lur senpoz, avien 
velinrat. Dir, adonchs, lo Rey a sos conselers 
de qual pena són aquests punidozs qui axí contra 
la Real volentat nostra han fept. E com UÚun 
vigués que devien esser escapcats e l'altre que fos; 
sen vius escozrate e l'altre afermas aquelle De 
esser dignes de esser penjats, lo Rey respos: «Jo 
us dich, per aquell qui nerer m'a fept, que aquests 
no són dignes De nenguna mozt, mas de tota honoz 
que enaxí feels estigueren a lur senpo2», JE per ago 
lo Rep Briomalt reguardona aquells per molts 
honozs e dons. Apaés Barialt, trapdo: e princep 
ve Lauri, per má de l'escuder de Egodibert, ra 
envere IRep, lo qual per la sua tració avia privat 
ve la viva e del Regne en festa solempnial en la 
esgleya de sent Johan Baptista denant, en Tauri 
injustament e mesquinament pres moꝛt. 

JE no solament los cavalers aquests deuen 
esser ajustats per feel amistat, car molt és tez 
muda la companya dels cavalers per los enemichs 
quant en ells és albirat esser vincle no. cozzompnt 
o'amistat e de feeltat, JE per contrari con discoꝛdia 
e enveja és nada en lo ag dels cavallers atart victo; 
tía de batalla és esperada. Donchs, los cavalers en 
arí per amoz entresí se mantenguen; que la honoz 
vel altre se cuyt esser victozia sua e a mozt los 
cavalers se dejen posar la un per l'altre. Aptals 
fozen los nobles cavalers Joab e Abisay, quí con; 
tra los Sirients els Amontens batellans, se dona; 
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sen entre gi avives de feel amistat, arí que meteren 
en fuyta tura enemichs; per. que Joab vir a Abi⸗ 
sap: «Esta baró forts e conbatam nos per nostre 
poble e pex la ciutat vel Dén nostre. JE si s apode⸗ 
ren contra mi los sixents seras a mi en ajida, e. 
si per aventura los fills ve Amon s apoderaxan 
contra tu, yo ajudaré a tu». Legim encara que 
Damon e Phitias, qui fozen axi appetats nobles 
cavalers e dexebles de Pitagoꝛas, aquests entre si 
a aytal amistat ajustaren que com Bionís, Rey. 
De Sicilia, estant en Saragoca volgués oncinre la 
un e que li vemanas temps en lo qual ans que peris 
anas a la casa per ordenar les. sues coses. JE com 
agués empetrat per que Paltre per lo retozmament 
0'aquell al malvat paincep, no duptà donar ſsegure⸗ 
tat. Aprẽs, acostant/se lo dia asignat, e aquell no 
retomant cascun amich, car per folia dampnava to. 
p20metexoz el trecupoat, e aquell debia que en ves 
no s temia ne $ duptava de la costancia e fermevat 
De Vamich. On en aquell mater moment e hoza es/ 
tabliva per Dionís, aquell qui la hoza havia presa, | 
sobrevench, e maravellat lo Rey de lux cozatge, 
lo torment velera, e sobze tot pꝛeguã a aquells que 
elt en companya De amistat e en grán de tercer con⸗ 
panyó vebessen. Ulet aquí que les forces O'amistat 
igno2a lo menys paement de mort, pocueren apa 
guar e mozxtificar la dolcor de vida e asuaviar la. 
crueltat e toznar Vavozziment en amoz e dispensar 
la: pa en benefici.. Suetoni vin que Jul Lesar 
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fermament. Scipió Africa. depa? «Res no és pas. 
aren que restar e anrar en amistat entro. al deter. 
dia de la viva». Car a vegnades amistats son tren⸗ 
cades e destenypoes per contenció de lnruria o per 
rahó de algún p20fif que cascun no pot uná cosa : 
penore ni aconseguir. Ulerdaderes amistate gren 
són atrobades en aquells quí en les honors de 
la cosa publica entenen e 8 seguen, e on trobaxas 
tu quí davant sí pos a son amich la honoꝛ quaix 
que digna atart. Atreseí se cové los cavalers essér 
liberals, cav com lo cavaller guarda los piopis pꝛo⸗ 
fits, ell repꝛen a sí los soberchs cavallers nóvells 
per enveja de guayn. Far com los cavallers jovens 
e novellg qui posen Ins cors a peril veent a luxs 
cavaállers guiadoꝛs multiplicar guanys e despeses, 
pustost vist luxs enemichs given les costes e és 
fept moltes veguades que envers aquell quí multiy 
plica pecunia menyspꝛeada la victozia torna a ell en. 
trabucament lo estrenpement d'avaricia. Quants 
ne són huy defallits de fozces qui ensobꝛefluytats 
encegos cobeiaren habundar. Donchs, perveescha 
e davant aja lo cavaler liberalitat, ne dubt per ava⸗ 
vicia, cupdant esser guany. lo. vestrenpement, ne 
Penemich envejós feyt rich en altenp Baver, no 
escomogua son poble per liberalitat e go que natura 

de batalla rebuja séns forces, la pecunia sia atem; - 
p2ada, on moltes veguades (Ó que natura nega 
venga la pecunia. JE per acó ab subivana dili⸗ 
gencia deu atendre que en lo: aparerent perill de é 
batalla no sia fept sostrayment de pecunia. Entén, 
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vonchs, sanament tu quí ara senpozeges, al qual 
podem ben vir los altres senpozegen. Dins la ciu⸗ 
tat, despulat tu de les coses p20pies, de foza a 
qual coga vecoreras? A estranps vefugis sí tu de 
les coses propies per los teus escalfate en avaricia 
est degpullat e robat? Donchs, estimes tu esger 
enviguept pels estranps? Deffalesca a tu ago, 
car negun lerant les sues coses e esperant. les 
altruyts no és fept vich, JE per aco los guanys sien 
comuns entre ls cavalers esceptades les armes; 
per (O que aquels a quí és comuna la victoria 
gia atressí comuna la pesa. Dn David en lo 
libze dels Reys dir equal sera la racion del deva⸗ 
llant a la batalla e l romanent ab les carregues e 
asembles, per que adonchs la volentat dels roma; 
nents fon aytal que no solament aguessen el pain; 
cep de la cavalleria mas que en apzés agués la 
cozona del Regne. Alexandre de Macedonia en for⸗ 
ma de simple cavaller visita la cozt de Poꝛus, 
Rey dels indians, per go que per ell mater lesta⸗ 
ment e la cavaleria sua espias e cercas. JE com 
Alexandxe honradament fos rebut per lo Rey Po⸗ 
tus e Pagués demanat de les forces D'Hlerandre e 
de les gues custumes. Poꝛus empero no s pensa 
que fog Alexandre, mas Antigon cavaler de Ale⸗ 
ranove, lo qual convida a la sua taula. Dn Alexan⸗ 
dre sote lo nom ve Zintigon, seent a la taula, 
apzés lo pottament de cascun menjar, log verelg 
d'aur e les escuoelles d0'argent amaguadament e 
foztivol retenia a sí axí com a pꝛopis. Apꝛẽs com 
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gobze aquestes coges Alexandre fos acusat al Rey 
Poꝛus que los servidozs qui aportaven los men; 
jars, apzés lo menjar Alexandre s'acosta al Rep e 
demanat sobre aquestes coses, recompte/s que ell li 
respos axí: «Yo t pꝛech, senpoz men Rep, que ajus⸗ 
tats los fozts cavallera alg teus costats hoyen les 
cuetumes e liberalitat gran de Alerandre». E com 
acò mantinent fos feyt, Alexandre parla en axi: «Se, 
nyoz men Rep, po he hoyt la molt gran fama tua 
esser majo: que aquella de Alexandre, arí de cavalle; 
ria com de despeses, a tu po simple Zintigó vecozes 
qué que axi com maioꝛ costa tu pogués esser. Em; 
pero tal lig és d'Alexandre que tot cavaler apzés 
levament de taula los verels d'aur e d'argent on los 
menjars a ell són aportats o posate a la taula són 
aquells apzopiats francament e los sen pot poztar, 
£E yo, pengant tu no esser menoz que ell, establí 
guardar aquella matera costuma en-la tua cott»., 
La qual cosa opnt los cavallers de Poꝛus des; 
empararen aquell, e seguint lo paincep Alexandre en 
les albergnades, carregats de dons ensemps ab lo 
Rey Aleranore, vinents contra lo Rep Poꝛus de 
India, aquell mataren, a tota India subjugaren 
al manament e senpozia d'Alexandxe. Remembre⸗t, 
cavaler, la bozga tancada, a tu nenguna victozia 
no esger presentada. ren a mi que per dons los 
homens e lg déns són apacificate. JE aquell mater 
Jupiter donats dons és enclinat e apacificat, “bas 
ranles aguavien ozelles e és fepta a tu Dolga e plaent 
resposta; e com peccunia és estampada, los nego; 
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dig be la batalla són benaventutats. Log cayallero 
denen esser forts, arí de fortalea De cor com de 
coratge, car gran ves ve cavallera són molt fozt de 
fora. Empero ells són flachg de cozatge, Los 
homeng grans de coza poden esser forte: atart 
empero creem aquells esser contrariogos, mas 
estimant los mijancers De aranea, esser més coꝛat⸗ 
josos e pus covinents a batalla, Donchs, fozt es 

aquell quí sofir e no és menat ga ni lla, Mos legim 
que Codrus., princep, tant fo de gran coꝛatge, que 
com ell fos pzincep de la ost de Athenes aparellat 
a la batalla contra los Polipons, e entre aquelles 
osts fos tig publicada que aquells fosgen vencedoꝛs 
dels quals lo pzincep e guiado: 9'ost capgnés, abit 
peregri vebut se no. cavallerivol, e que s donas 
pvarós a la batalla contra los enemichg que al 
menys arí fort moás pels enemichs; on ell ama 
més moziv per go que le seus visquessen que no 
sobꝛats los seus aquell visqués. Dolca cosa és vit 
aquells mozir per lur terra; negun séns esperanca 
de gran benenanca per la sua terra no s paesenta a 
mort. En lo cavaller atressí resplanvesca miseri⸗ 
cozpia, Res no és que arí faca clar o luent lo cava 
ler que com e ladonchs será vengut a victozia e a 
venciment que faga viure lo capgut vengut com ba 
poder ve ociure aquell, Zar obza és de bestia sal 
vatge e no de cavaller degigar la sanch de ladver⸗ 
savi e no la victozia. Ber que nos legim que com 
Silla, duch delg vomans, fos espaovat e moltes 
victozies dedins contra log romans agués ahu⸗ 
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Des, arí que en la pzimera batalla en ¡Bulla XUYJY 
milia e en Fanpanya LXX milia ne vencé. Em; 
pero uberta a ell la cintat sens armes FJI milia 
n'acués mozts. IRecomptess que Ouintus Cantu⸗ 
ins manifestament li dix: « YJacquex aro ara e sies 
misericozdiós 0'aquells de quí nos finalment som 
vencedors si nos los armats en batalla ociem, bé 
hociurem en pau los desarmats. Subiran linatge 
ve venjanca és e gloziós perdonar com tu pusques 
ociure». Dn lo bon cavaller Joab, princep e quias 
do: de la ost de David, vencut Absalon ab la sua 
ost, tochà lo con e retench lo poble per go que 
no encalcas ne perseguís Jorael fugent, volent per; 
vonar a la multitut, Far ja even mozts aquellos 
XX milia homens. JEncara aquest Joab combatut 
Abner, pzincep del Rep Saul, ab sos barons, 
com ell conseguís Abner fugent, paria a ell en arí: 
«BDonchs tro a la moꝛt s'encrueliva tua espasa o 
ignozes tu que perillosa cosa és desesperació, per 
que, donchs, no dius al poble que s jaquesca de 
perseguir sos fraves?» Ma qual cosa hoyda, lo 
piadós cavaller Joab tochá lo cozn e tota la ost se 
atura e no perseguiren d'aqui avant Jovael ne feren 
ab eil combatiment. Buardes dels pobles denen es; 
ser tos cavallers, car com la multitut del poble 
esta en les alberguades, la ost dels cavallero tots 
temps vetle, e per aro les legions dels cavallers 
per los romans de diverses nacions a IRoma són 
appellades, per co que a vepos e als propis artifiz 
cis los pobles pusquen entendre, car no pot lo 
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maestre artificial pꝛofitosament entenore en lo arti⸗ 
fici, e mestre e entenove e contrastar a la batalla, 
JE per aro los cavallers guarden al poble e aquello 
pobles guardats per la cavalleria estien curosos en 
lurs officis e arts. J¿n qual manera será segur lo 
lauradoz en temps de batalla si donchs vigilia e 
longua guarda dels cavallers no está sobre ello. 
Kar arí com los cavallevs són gloria vel Rey, en 
arí los pobles artificials ajusten coses necesgaries 
als cavallers, car axí com negun sia cavallereia 
a ell, en axi negun dels maestres artificiale no 
treballa a si, e per aco guaroen los cavallers 
lo poble per £o que l poble, alegvant/se De pan, 
ajusta en despeses als cavallerg e coses neces⸗ 
savies, Far nos legim que Achis, Rey de Bich, a 
David, cavaller, dix: «Yo posaré a tu tots temps 
guarda del men cap». Zelar deuen encara los 
cavallers les ligs, car la Real magestat no solas 
ment D'avmes den esser ennoblepda, mas covén 
que aquella sia hoꝛnada de ligs. Mreballar deuen 
los cavallevs que les ligs justes diligentment sien 
observades, segons que vecompta Trogus ¡Bom 
peius de un noble cavaller per nom Liguri qui fén 
algunes ligs e car eren justes onvaven al poble. 
JE com aquelles lo poble per lur ourea volgnés 
tolve e lo dit Liguri aqués vestret lo poble en la 
ciutat, per jurament que aquelles no tollria tro que 
sen fos aconsellat ab lo dit Apollin Delfich e com 
seria vetoꝛnat, apoꝛta⸗los la resposta. Ber que ell 
se n'ana en eril a la plla ve Cret e fén aquí exil perdu⸗ 
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vable per go que les vites tigs fossen observades, JE 
com s'acostas a la mozt, mana que la sua ossa fos 
gitada en la mav, car sí per aventura la ossa del 
moꝛt fos poztada a la ciutat conjurada, estimaren els 
esser absolts del sagrament; e per go com les dites 
ligs even justes e profitoses, nos les escrivim ad. 

En la primera lig ferma lo poble en servici 
dels pzinceps, e ls pzinceps en servici del poble e 
ab justicia dels malvats. 

En la segona amonesta a tots estimant lo tve; 
bayl a conpliv per continuada costuma de usanca 
és pus lenger. 

En la terca manera cascunes coses esser com; 
pꝛades, no per peccunia, mas per compensació de 
mercaderies. 

En la quarta establí la materia de C'aur e de 
Cargent e de totes les coses vils. 

En la quinta departí per oz0e la aoministració 
ve la cosa pública; co és, als Reys Dona poder e 
ve batalles, alg magistrats los jubis e ls anmals 
establiments, al genat o consol la quarda dels ligs, 
per lo poble d'elegir o decretar quals magistrats 
ge volgués lerar lo poder. 

En la sisena departí egualment tots los fona⸗ 
ments de les cases per go que equals patrimonis 
retessen e neguns no fossen pus poderosos que ls 
altres. | 

En la setena mana tots esser convidats publi; 
cament, ne a negú sien viquees per rahõ de turuvia 
en amagat. i 
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En la UIJI als jovens ves als no lerá per 
tot l'any usar si no de yestidura. 

En la YX los infants pobres no en lo mercat, 
mas en lo camp fén esser menats per go que usas; 
sen log primers anys, no en lururia ne en joch, 
mas en tota obza de bé, 

En la X establí les vergens marivar séns 
exXovar. 

En la XY mana que les mulers no fossen elez 
gives per peccunia. 

En la XJI volch esser donada molt gran hoz 
no?, no per vichs, mas per aran d'edat vells vells. 

JEmpero, en neguna lig neguna cosa no estas 
bú de la qual p2imerament en guardant als altres 
no sera en erimpli, De aytals ligs fozen celadors e 
guardadozs los nobles cavallera Machacias e sos 
fills segons que la psthozia del primer e del segon 
libze dels Machabens din e vecompta e aquestes co 
ses vites dels cavallers abasten en lo paesent capitol. 


Lo U capitol: ve la fozma de Cofici vels vochs qui 
són veguers del IRep: 


09 veguers o legats vel Rey són los 
rochs, la fozma dels quals és axi 
senyalada, car un cavaller fo posat 

sobꝛe un cavall ab mantell de vapre, 

entozn lo cabeg havent e tenint en la 
man dreta una vergua estega, e car lo Rey perso 
nalment en son Regne en tot loch present esser no 
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pot, per acó fo necessari que la autovitat, que és lo 
Rey, axi com en la font dels rius, sia derivada als 
rochs veguers seus, per co que ells personalment 
visiten lo Regnee que la Real magestat manifesten 
a tots los sotesmesos al manament Real. JE car lo 
Regne a veguades per lungea de lochs és estampat. 
Per £O que novelletats en una part del Regne nas; 





quen en l'altra part ignozant necessari fo esger DOS 
batles del Regne o veguers del Rey hu en la part 
oreta e altre en la sinistra. En aquests verament 
den esser justicia, pietat e humilitat, pasciencia, 
pobzea e voluntaria liberalitat per justicia vesplan; 
vesquen los vicaris dels Reys. Par aquella és pus 
clara de virtuts. Par a veguades és feyt que per 
negricia o malvestat de ministres longuament exgu⸗ 
lant se trastozna justicia séns culpa de pꝛincep per 
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que ignozantment los Regnes són perouts. Fax no 
just ministre enculpa lo pzincep de no justicia vient 
que qual és lo Rep aytals són los menistres, JE 
per ago, com los menistres sien no piadosos, aytal 
és reputat lo senpoz d'aquells no piadós, e per con; 
trari, com los menistres en tota manera guaroen 
justicia, si lo Rey será injust mantinent per tots, 
és albivat enjust, JE per ago los TRomans volgue⸗ 
ven que les leps fossen justes. Per que aquello 
que trametrien al vegiment a guardar les ligs no 
poguessen desviar de la balanca de justicia fo encara 
establiment general envers los antichs ves no espres 
guar que no fos just. Dn vrecompta Valexi que 
com Themecides vigués a aquellg ve Athenes que 
ell sabia un molt saludable consell, go és, que mez 
tessen foch al nauili de Lalcevonia, mas no volch 
publicar lo consell, sinó que demana un savi a qui 
celadament esponés aquell e fonsli donat Zristives, 
lo qual, hoyt lo consell de Memeades, Dir: «De 
poch pofit és esser, empero, pensats en vostre 
cozatge co que just sia el consell», om a ell aco 
no fos vist cosa egual, criva en alt que no s coves 
nia de fer. En arí los veguers del Rey se denen vel 
tot esfozrar justicia, per go que per salvar la cosa 
pública sia a ells cura molt diligent e que paeposen 
la ntilitat d'ell a la vioa pꝛopia. JE de aco és Verim; 
pli de March Regulus, del qual vin Tuti en lo libre 
dels oficia que dementre se combatia ab aquells de 
Cartagenia en la mar batallant e per ell sobzat lo 
gen, menassen Latin, e pzes per aquello ve Tartas 


63 


gen fon trames a Roma sots sagrament de toznar 
a ellg per comutació e cambi dels catius, co és, a 
saber, que aquells de Fartagen que ls Romans 
tenien p2zesos que ls lerassen. Els de Tartagen pꝛo⸗ 
metien que leravien anar franchs e quitis los catins 
vomans que ab se tenien pesos. Lon March Re⸗ 
gulus, venint a Roma, entrant en lo consell posa 
davant aquells la demanda de aquelles de Tarta; 
gen e preguà per aquells, en tot lo consell respos: 
«Omnal és, digueren, sobze acò lo ten consell? » 
E March Regulus dir: «Yo negue esser paofitós 
als romans acomplir go que ls de Fartagenia dema; 
nen, per co com aquells de Cartagen tenen presos e 
catius dels vomans, quí són jovens e no savis en 
batalla o trencats o cascats per vellea, dele quals 
yo són la hn e po he conegut e espaovat que són 
fort paudents paevests e bons quiadozs cells de 
Cartagen que vosaltres tenits p2zes09». JE com fos 
piegat e detengut per los pa0igmes e amichs seus 
que no y tomas, ell ama més tornar que falsear a 
Cenemich la fe donada, no ignozant que ell anava a 
enemich molt cruel e a turments apparellats, per 
que ama més guardar lo sagrament que vomanir, 
Est lest que un bazó dels Romans quí eva en cap; 
tivitat jura a Anibal que vetoznaria a ell sinó ti 
donave lo preu de la reempró per ell ppomes; e com 
fos toznat a sa casa dir que ell eva absolt del juraz 
ment per lo fals tommament fept en les alberguades. 
E com acó se manifestas a Emilli, consol del con; 
sell, establí aquell esser prenevoz, e donaren a ell 
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guardes públiques qui | retoznassen a Anibal. Dn 
recompta Ualevi en lo libze UJIJ de Zamil, princep 
dels romans, que, com ell asetgas los Falliscos, lo 
maestre quí ensenpava als fills dels nobles homens 
del loch enguana aquells per leja art, e car era vist 
per sentencia sobzepujar aquells infants davant la 
ciutat menant per gran depozt alongantilos apoch 
apoch dels murs ab blanes paraules, los aporta 
tro als alberanades dels romans e presentantos 
a Famill e al descombieguat peccat avista parana 
pus descombreguada, afermant que liurate a ell 
aquells infants havia linvats en les mans dels 
vomans los Faltiscos, los pares dels quals avien 
la cintat en lur poder. JE quan Famil hoy estes 
paraules dix: «Io és semblant a tu el poble ni l 
pzincep, mas tu descombieguat al descombieguar 
d'on est vengnt. Són a nos dovete de batalla arí 
com pau e aquells justs no ves menps, mas fot; 
ment aveni establits tenir e guardar. Mos per cert 
amem armes no pas contra aquesta evat a la qual 
encava pzeses les cintats és perdonat, mas contra 
nos armats e contra aquells Fatiscos on tu e ls 
aytant com en tu no vencist ab novell peccat. Fo 
roman per art, e per virtut e ab armes vengré 
aquells ». fer que Famill no solament menpspiea 
la tració del maestre, mas tant tost establí que ls 
infants fossen vetuts e vetornats a luvs pares e 
amichs ensemps ab lo trapdo: mestre tes mans 
liguades detras. “fer la cual justicia los cozatges 
O'aquells Falliscos per benefici més que per armes 


65 


venguts, apparellat lo consell de la ciutat, tan gran 
mudament en los cozatges dels ciutadans se posa 
e 8 mes que aquellg qui d'abans even vists haver 
molt desfrenat avozziment, adonchs demanaren pau 
he hobziven les poztes als romans. IRecompta Flo; 
reney que lo metge de Pirrus vench de nit a Faz 
briey pzometent/li que mataria a firrus ab verí gi 
alguna coga donava a ell; lo qual Fabriep liguat 
fén recontar aquell e menar a “fSirrus, son senpoz, e 
mana esser dites a Pixrus totes aqueles coses que 
el metae havia pꝛomeses sobze son cap. Adonchs 
lo Rep Pirrus maravellaza, e compta/s que ell 
dix que l Fabziep verament és tal hom que Pixrus 
greument de la sua lealtat quel sol ve son co?s, se 
pot girar ni partir, Monchs si els no sabens e 
ignozans la lig vivinal fozen en obzes ve justicia 
per amoz de lur terra a mantenix e per cobejanca 
D'aver bona fama, aytals quals denvien huy esser 
los cristians en les obres de la justicia divinal. 
Mas ay las! huy los lombarts de totes parts cos; 
trenpen e apzemien a ells batalles e guerres e no ab 
armes ni ab escones ni ab darte ffeven ni nasgien, 
mas trapcions enguans he falsies. Cascun vía sos; 
tieren e estrabancen e enderroquen los enemichg, 
no guaroen nulla lig, nulla feeltat, neguns sagra⸗ 
ments ni neguns covinences; los homens e ls 
vassalls contra lurs senpozs se leven, fugens les 
senpozies naturals e volen esser donats a liber; 
tat, e d'omens molt vils feyts ciutadans suspiven 
haver peronts lurs senyors naturals. Atressĩ covén 
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haver a aquests pietat, que val més que totes coges, 
ES per cert pietat en desig, per conpassió, en aca; 
bament, per peroonament e per devilament, Far 
pietat és heriu de dolro?, de benigna penga agra⸗ 
dosa a tots e afecció ajudadrin. IRecompta Tlaleri 
en lo pꝛimer libze que hun pozt davant la sua cadira 
per crim capital dampna una fembꝛa de noble sanch 
e liura aquella al carceller per pendore justicia e moxt 
dins lo carere, Fon aquell carceller, quí davant era 
posat a la guardia del carcre, mogut per miseri, 
coꝛdia, no volch aquella mantinent ocinre e doná 
entrament a la filla, mas diligentment eva escozcos 
llada per que ves no pogués dar ni poztar a la 


mare, estimant o pengant que s'esdevengués que 


aquí mozís de fam. Aprẽs passats molts vies, ab 
gí matex pensant lo carceller que podia esser con 
tan longament eva conservada guardant cuxosa⸗ 
ment, vé aquella filla treta la mamella relevar la fam 
De la mare per ajuda de la sua let, la qual novez 
lletat de tant maravellós esguardament vecompta 
aquell als jutges per que impetra ab ells perdona; 
ment de pena esger fet a la fembza, qual cosa és 
que pietat no trespas ho no perpens, donchs qual 
coga és tan enjusta e no hoyda que algú se pensas 
aco que mare fos nodrida de les mamelles de la 
filla contra natura de coses fept si donchs no fos 
lig de pzimera natura amar pare o mare o parents. 
Lo Rey de leg abelles, segons que din Senecha, 
séns aquiló és, car natura vol que no fos cruel ne 
demanas venjanca, e per co li sostrach lo coltell 
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elerá la sua natura séns armes. Donant aquest 
erimpli a grans Reys que no hagen vergonya pen; 
dre costumes de les poquetes besties. IRecompta 
Taleri en YU libre que March Marcell, presés per 
ell los saragocans, com fos posat en altura per 
paraules abundosament pꝛopꝛies e venent dalt la 
ventura dels afligits e turmentats, no poch refre⸗ 
nar la sua carn de plozar. IRecompta aquest maz 
ter Valeri que com Pesar Haust veés vengut a 
Pompeius, mantinent escampa piadoses lagri⸗ 
mes. IRecompta encara aquest Valeri de la pietat 
de Pompeius que aqué envers lo Rey De Bermas 
nia, que contra lo poble de Roma moltes batalles 
havia fetes e liguat ab esquart humil e suplicable 
jaure longament no soferí més ab benignes paran; 
les vecreat, la cozona Real que fóoza de si havia 
lancada mana que li fos tomada al cap e vestituí 
aquell en abit de la paimera e anciana aventura, 
Eqgualment jutgant cosa esser bella e covinent ven; 
cer los “Reps e perdonar a ells, Semblant cosa 
viu aquest mater Ulaleri de hun consol per nom 
Paul que com agués hoyt a ell esser amenat hun 
Latin erili acarrera, e aquell volent/se inclinar als 
gens peus leva/l de terra e amonestarl de haver 
esperanca e fén aquell seure ab sí en lo consell, e 
digne esger d'onor lo jutga vient: «JE si nos, noble 
enemich, som coneguts als enemichs, encara deuen 
esser coneguts alg mesquins loable e benaventu; 
vat». Cesar, hoynt la mozt de Fató, enemich sen, 


vir si haver en venjanga la sua glozia e per la gloria 
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D'aquell no haver envejat lo seu patrimoni, ans 
aquell reserva e escoga sa muler e segur a 808 
fills. En arí Virgili establí los princeps a regir 
los pobles en lo sisen libie, JE recompta Sent 
Agustí en lo noven libze de la cintat de Dén: «O 
tu, poble Roman, membzejt regir per Emperi e 
manament. Alquestes seran les tues arts en posar 
costumes de pau, perdonar als sotemesos e com⸗ 
batre los eranlosos». En altre loch diu: «om 
crescat és pereós a penes e pvarós als guardado? 
del piincep. Res no vet lo princep ni ls sens 
veguers entre els pobles pus cars, com és ensenyas 
ment e Inv bella paraula e agradosa conversació 
que nep de vapl de benignitat e de pietat», Far 
lest es de Traja que com los amichs lo repren⸗ 
anessen que en totes coses oltra que JEmperado?, 
se convenía abaxar e humiliar/se als molt pochs. 
Dn ell respos: «JEL voter esser tan JEmperadoz 
cascun privat volguens e desigans». Recompta 
Valeri d'Alexandre que com ab poder menas la 
ost, ven un cavaler cansat per vellea, esblait per 
fret, seent ell en cavira alt, JE acostant/se a ell tan 
tost devalla, ab ses mans pꝛopies posa aquell en 
ga cadira, car dir aquesta cosa saludable esger e 
sdevenidora que en vers los persients aquell havia 
estat paimer quí havia ocupada la caviva “Real. 
Donchs aran maravella és sí sote aquell mater 
princep anellaven e desigauen cavallerejar los cavas 
llers, al qual cavallerejant sanitat per pꝛopi fastig 
era pus, car omils denen esser. Far en quant és 
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majoz, humilia tu en totes coses. Recompta Va/ 
leri lo aran el UIJI libae que Publi Valeri en arí 
ama tots temps lo poble que per aco havia sobze 
nom Publicola, que vol viv honrado: de poble, que 
ell mater fén enderrocar les més cases que even en 
mig del mercat per co com appararien pus altes 
que totes les altres. JE quant la casa pus bara 
estech en amitat fo pus sobivá de gloria en axi 
mo pobre que per propia despesa fos sebollit. 
Denen esser arí humils que donen loch als oficis 
e que participen e donen honoꝛ als altres en aquest 
regne que no vulles regnar com fer ho pusques, 
Aquest matex Valeri en lo tercer libre din: « Com 
Fabi molt gran se perpensas lo consolat moltes 
veng esger tengut e amistat per si e per son pare, 
per avi e per besavi e per los seus majozs, ab lo 
poble fermament endreca aptant com poch que 
algunes veguades lo vagament d'esta honoꝛ linras 
a la gent de Fabia, no empero defiant ell de les viv; 
tuts del fill, car era noble, mas per ¿o que no s 
continuas molt gran honoꝛ e manament en pais 
mer companya. Onal cosa per tempaament és pus 
valent que encara los desigs del pare, qui eren per 
molt grans ahuts sobze e vencen, Aquest mater 
Fabi, com per los majozs de tot lo consell e ab (nv 
consentiment fos poztat e posat en lo consolat, e 
ell ge escugas que per contra vellea no vetlable, on 
encara tots aquells en co: estang, dir: «Altre 
ne demanats a vós al qual transportets aquesta 
honoz. Far a mi costrenpets o costrenivets apoz/ 


70 


tar ella ne yo les vostres costumes portar ne | meu 
manament pozets soferiv». Un Rey fo subtil d'en; 
ginp e ve jubí, al qual, segons que recompte, 
fo linrada la cozona Real, e ans que al cap la 9 
posas vetench/la longuament en si considerant e 
pups dir: «O cozona noble més que no benaventu⸗ 
vada, la qual, si algun del tot conegués com esger 
recomplida de moltes ansies, perills, miseries per 
cert de la terra on jaus, no t volvia levar, pus te 
remembzes seguir enveja apzés de la glozia, JE per 
ço, com pus clara est e resplandent, adonchs més 
per co covén esser angorós e ansiós. 

Ios legim, e Josefus ho recompta, que com 
los amichs de Tiberi Cesar encolpassen aquell per 
que ls procuxadors de les paovincies sues per lonch 
temps en los oficis ocupats lerava en ells estar e 
no ls removia daquen, vrespos/los axi dient: «A 
nos membra e atozgam que vehent un home plen 
De flozoncos agreviat per mosques, e com po aqués 
9'el compassió, pis un ventapl e fozagití les mos; 
ques. IRespos/me en arí: «fer que tu les mosques 
plenes de la mía sanch fozagites de mi e les famo⸗ 
lenques leres venir a mí? Sapies que en doble creix 
lo meu turment en £o que tu cupdes valer e ajudar 
a mi». JEn axí po, dix Tiberi, longament los p20/ 
curadors e ls adelantats leix regnar e procurar en 
lo ofici, los quals po sé envequeyts per go que ells, 
vemoguts daquen los altres buyts de peccunia e 
D'aver substituts a ells lerada e dDesemparada jus/ 
ticia, aspiven e entenguen als dons e sien als pobles 
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en exaccions e demandes pus qgrens». Uespasian 
fon de tanta humilitat que mozt Peron Tlitelli, 
robado: de UYmpevi, lejament per los romans 
trencat e destruit, crivaren les legions que Vespa⸗ 
sſsian eva digne de "Ympevi e no | queria. Dn Mar; 
tian, pzincep, vep2zes aquell durament, finalment 
costret, apenes consentí. «IRemembreyt», dix Max; 
tian, que pus loable cosa és tu costret sobre l'em⸗ 
peri que no d'aquí avant ofeviv/te a hono2». Dn 
aquell humil veguer de David Joab, fill de Sar; 
yie, mentre la ciutat dels fills de Zimon aqués ase; 
tiada, veent que pienedoza era la ciutat, escriví a 
David que vengués al setge, que com fog pesa 
la cintat, no a ell, més aquell mater Pavio, fos 
escrita e ensenyalada la victoꝛia. Pasciencia atves; 
sí den esser en ells en Pangora de injuries en pas 
vanles o de penes en los coggo28 o en remessió e 
perdonament de colpes o en tempꝛament de discis 
plines en cozzeccions. De la pasciencia d'Alexandre 
és dit que com Zintigon li agués vit que a ell no s 
convenía regnar, majozment sí la sua edat fos con; 
giderada, per co com no se envergonyá de senpo; 
rear en son cozs lo Regne de desig carnal e De 
luxuxia. E per aro vepa que ell no eva digne del 
Regne on ell soferí pascientment lo dur veprimi⸗ 
ment, JE ves als no li dix sinó que s cozzegeria e 
pendria bones costumes e honestes. En aquella 
matera manera és vecomptat de la pasciencia de 
Julius Fesar, que com fos calp e li fos molt greu, 
e ells cabells penjans per lo coll se toꝛnas davant al 


72 


front, un cavaller dix a ell: «bus lengera coga es 
a tu, Pegar, esser no calp que po en la ost romana 
fer o esser fepta per mi temerosament alguna 
coga». IRes no s'o paeava, més pacientment o 807 
ferí. JE com hun baró de Juli Pesar menyspꝛeas lo 
naximent maternal e appellas aquell panicer, dient⸗ 
ho soferí e vir: «Onal cosa extimes mello2: o que 
en mi comence noblea o que en tu desfallesca? » JE 
com un altre dirés al dit Juli Kesar: «5D malvat 
pzincep!», respos pascientment dient: «Si po ho 
fos, nou digueres tu», De Scipió Africa, que fo 
molt batallarós, és recomptat que com hun baró 
li dix que vil cavaller era, sots armes ell appe⸗ 
llas poch combatedoz. Respos pascientment e vir: 
«Sapies que la mia mare me parí JEmperado? e no 
combatedo? ». De Ulespasian és dit que com hun 
hom li dirés lo lop pot mudar lo pel e no lo corat⸗ 
ge, e que ell la hun e Paltve no podia mudar per £o 
com era cobeu de peccunia e que la avaricia no 6 
minvaria per encantament de sa edat, ell respos; 
«A totes aquestes coses Devemnos vis a nos, emy 
pero cozzecció e pena Devem donar dels crims». 
De Antigon, Rey, vecompta Senecha que com 
aqués hoyt alguns malament estimar e parlar d'ell, 
en arí que entre los dients ell hoynt era sola una 
paret migancera o sola una coztina e lengerament 
escomoch aquella dient en persona d'altvi; «Bar; 
tits/vos d'aquen, que | Rey no us hoja, car ou vós 
aquesta coztina». Partits devem esser entre les 
penes donadores. Par vecompta Ualeri de Ana⸗ 
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riavch que com un mal princep Cagués fept tur⸗ 
mentar e li menagas de tolre la viva, «Io és, dir 
ell, aquesta part del men cozs: go és la lengua de la 
tua senpozia». JE abtant talla aquella ab les sues 
dents, e smennada escupivla en la fac del malvat 
paincep. De gran cozatge és e separable ves de tot 
no oblivar sinó les sues enjuries. Pasciencia ajen 
en tozn les cozzeccions fahedozes. IRecompta Ya; 
leri que Archita Tarenti (sic), qui fo mestre de 
“plató, com ell vés los camps per negligencia oel 
pages laurado: esser destruite, dix: «Lu veebes 
reg per mí turment sinó fos devers tu ivat». Far 
ell ama més aquell lerar no punit que per iva més 
al just greument punir, IRecompta aquell mater 
Ualevi de Palato (sic) que com vés lo delicte e 
errada de son servent foztment fos escalfat, maná 
a Espeusipo, nebot sen de part sua, la manera 
ve cozzecció teja que la estimas sí | seu pensament 
merexia repziniment. 2'aquell mater és vit que 
com al sen servent fos ivat, mana/li que posas la 
gonella e en les espatles el feridoꝛ donar batimens 
ab la sua ma. En apiés, com enteses ell esser ivat, 
tenia la ma penjada axi com ho havia sostengut e 
estava ferido: ensemps; on demanat per hun altre 
quí sobzevench que fepa, respos: «Io vull donar 
penes estimans mi hom foll e ivat; tu empero fiv 
aquest servent per batiments, car po m'yrasch. 
E per £o no vull ferir ni batre, car po prat més 
faria que no s convenoria, Ouè favé donchs que 
aquest servent sia en son poder, qui no. és en ell 
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en la qual po son?» JE oblidat del servent que vol; 
quere castigar, atrobá co sí és mater e tolch así 
matex poder en lo servent. YE per aco vir Senecha: 
«IRes no sía legut a tu con ten preips. JE aro és, 
car a tu com te ivepres vols totes coses esser legu⸗ 
Des. Si no pots venere la iva, aquella te comencara 
- de vencgre»., Pobꝛea voluntaria tan fort fo en los 
antichs pzinceps que més per fama que per pec⸗ 
cunia desigaven esser vichs. Recompta Ualeri en 
lo tercer libze que con Scipió fos acusat de peccu⸗ 
nia ab to consell, el respos: «Hom tota Zfriqua 
aja subjugada ab vostre poder, res d'aquell que 
men fos dit no retenauí si lo sobre nom». Far ell 
fo dit Scipió Afriquà per co com vencé Afriqua. 
«Po m reteven, dix ell, los afriquans mi ni mon 
frave Aesiogarey avars ni escarsos, car cascun 
de nog mes és vich per enveja del nom que per 
peccania». Es vecomptat de Archaglagus, vep, 
quí deya que D'aur arí com d'obra de terra e d'obra 
De terra arí com 0'aur devia hom usar, car molt 
mello: és e pus acabat resplandiv de costumes que 
de coses. IRecomptess aquell Rep haver sopat en 
verelles de terra, e alg dDemanans per que u faya 
respos: «Yo son rep de Kicilia e up nat de pare 
oller e ha fer reverencia a la aventura, car vich 
pvarós axí del meu pare e de la casa de ma mare», 
On considerant lo humil nariment sen usava de 
verelles de terra usables. JEt la rahó de aquestes 
coses fo pobzea voluntaria, car entenien a utilitat 
de coga pública e no de les sues. E per aco din 


75 
sent Agustí: «Omni saviament entenen més se dolen 
pobzea Romanal hauer trobada que habundancia». 
Far en aquella, co és, a saber, pobzetat, entegre⸗ 
tat de costumes era acostumada aquesta habun; 
dancia; la cruel malvat pigoz de tot enemich no 
coromp los murs de la ciutat, més les penses 
dels homens 9'aquella ciutat. Liberals cové aquells 
esser per go que l poble alengen de treball per do. 
Far lo treball del poble és poztat pus leuger com 
guarden lurs vegidors per reconeriment de beneficis 
e per lux presencia stan los de costa sotspoꝛtat 
aquells. Legim que Titus, fill de Ulespasian, tant 
fon Úberal que a tots ho donava o pa0metia. JE 
com per los seus molt cars fos Demanat per que 
pꝛometia més que no povía dar, vespos: «Zar a 
nengú no $ convé que pertescha trist de la fac del 
princep». JE com Y dia ves no agués donat o pro⸗ 
mes, dir als seus cars amichoe: «Aquest dia d'huy 
he peront com ves de bé no aja fept». Legim de 
Juli Cesar que null temps a sos cavallers no dix 
anats, més venits, dient que l treball ab lo princep 
participat és vist menoz als cavallers; on és lest 
9'aquell mater Juli Cesar en lo tibze dels monco; 
negues dels philosofs que com hun vell fos pevicliy 
tat davant los jutges, el appella a Pesar que li aju⸗ 
das en publich, al qual Cesar dona un bon advyo⸗ 
cat. JE aquell vir: «Pesar, Fegar, tu perillant en la 
batalla d'Asia no demans vicari ne advocat, més 
per tu po mater me combatia, d'on descobri los 
senpals de les nafres que a lí havia p2eses», E 
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Kegar ac vergonpa e vench pex avocar a ell, Far 
ell ge tenia no tan solament esser vist erqullós, 
més desagradós, on aquell mater Julins dix quí 
no treballava per o que als cavallers gia, car no 
gab cavallers amar. 





Fomenga lo tercer tractat de les fozmes dels scachg 
dels pobles. 


Mo tercer tractat de les foꝛmes e dels oficis 
Dels pobles, 

Mo primer capitol de la lauraó. | 

Lo segon capitol dels obres dels ferres. | 

JLo texg capitol dels laneva. | 
- — JLo.quart capitol dels mercadexs e dels cams. 
biadors. 

Lo quint capitol dels metges e dels espe⸗ 
ciayves. 

Lo VJ dels tavernero e - De les tennea, ootab. 
0 ostalers. 

Lo UYJI capitol De leg guardes ve la ciutat e 

dels oficiales del comú e dels peatgers. * 
Lo VJIJJ capitol dels deguastadors cibals 
e dels xuxiosos e dels coz2eng, 
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— btrenxents les ** e lg ofi, 
TA ESE cis dels pobles comengarem al 
—* — pꝛimer poble posat en la ost 
y — —* ho rench de la part dreta del 
E e ep, lo qual pogant davant 
— — lo roch destre, car al vicari 
— del Rey per aquest convé a 
tot lo vegne proyeer coses necesgaries 
a viandes. E aquest en nostra obza 
'appellam laurado2 e fon en axí foz 
mat, car ell fo en semblanga humanal 
fept havent en la ma areta un cavech 
ab que cave la terra. En la ginistra 
ac una verga ab la qual los bestiars 
grossos e menute són endrecats. En 
la correja o en la cintuxa ach un fale 
o.un dapll ab que les vinpes o arbres 
són podats e d'aquells les. coses superflues són 
tallades, car aquestes tres coges retozna tota la lau⸗ 
vó. Lo primer cultivado: de la terra legim que fo 
Caym, primer engenorat de Adam. Per cert cosa 
fo necesgaria P'ome estar per lo laurament de la terra 
per £o, car la terra és mare de tots, car d'ella pꝛi⸗ 
sem comencgament de tota formació. JE aquella aurem 
per estatge en la fi d'ella e de que a nos vivens ab 
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nostre treball vetẽ nooriment. Donchs, lo laura; 
do: den també conerer Dén e aver lealtat e mens; 
pꝛear la moꝛt e star pꝛop al treball, Fonerer Dén 
és menester a ell que d'aquell de qui reeb los béns 
tempozals per los quals la vida a ell dada gía 
sostenguda, sia fepta a ell acció de gracies e que 
ofiva decimes de les coses e que eliga les milloꝛs, 





per ço que axi com altre Faim no sia vebujat. 
O qui és agreviat donar per Dén la decima part 
vinent tempestat o privada guerra d'enemichs totes 
coses li sien coltes e leyvades. Per go car a Dén 
verament és vesagravós l'ome e la pꝛopia virtut e 
a son consell inoustria ascrin e senpaleja esger 
multiplicades les coses tempozals ozvenant lo jubí 
ve Dén totes coses són toltes al desagrados. Lar 
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digna coga és que Phome que en la habundant fozy 
tuna Dén no havia conegut o al menys en axi con; 
traviejat la foztuna o seguira de man. 1Mos legim 
que a David, Rey, mentre la aventura sient li fén 
bella cara perpetra e fén adulteri e homey. Empero 
fugint a Saul e contrariant/li Paventura vomas e 
estech en virtute e en amoz de Déu. Mos legim 
encara que | poble dels juheus famejant e sevejant en 
lo desert Dén aver mudat per pzegaries, JEmpero 
engrerat e escalfat de carnes davant lo vedel, malva; 
dament saltaren e jugaren, Donchs, qui buyt Déu 
avia conegut plen fabzega púoles. Ztresgí covén 
que | laurado: sia leal, que com lo senyoꝛ sen ves 
a ell no aja retengut e el port la persona del senyoꝛ 
aja cura, donchs, pus anciosament de les altres 
coses que de leg sues. Tar la viva dels majozs e 
dels nobles en les mans és dels lanrado2zs, que axí 
són les arte ozdenades que nenguna no bast ne 
cumpla arí més la sua art participant e comunicant 
als altres que adonchs valla. Posta per £o com 
moltes veguades és fept que | laurado: és pascut 
ve les pus grasses coses e porta e pzesenta a son 
senyoz les subtils. Recompta Tlaleri en lo UY 
tibze que Zinthoni, ozado2 molt clar, com fos acu; 
sat de nigert (sic), e mentre lo plet se menava los 
acugadozs amenassen lo seu servent cultivado: e 
ve leg gues terres e donassen/lo en testimoni, per 
¿o que mentre Zintoni anava a la puteria aquell poz; 
tava la lanterna. JE com per ago Antoni foztment 
fos confus entre sí aquell lauradoz, per nom Be; 
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pius, fos consivós, 0'aquí anant amonesta a aquell 
que liuras ell als jutges per turmentar, afermant 
que 0'ell nenguna paraula no erivia per que l seu 
pleyt pogués agreviar, on aquell turmentar e tren; 
car per molts batiments e posat el turment e crez 
mat encara ab landes calents e ardents de foch tota 
ta fozxga de la acusació guardada la salut oe ta 
cosa, trastozna e vegira tenent pur e fozt esprit 
enclós per nom de Pepius. Fo un baró per nom 
Penapion que ach hun servent per nom Chimus. 
JE aquest, per cert, fon de maravelloga fe, que com 
alguns cavallers venguessen per lo vit Penapion a 
onciure, Chimus, servent 9'aquell, per go que no 
fos conegut muva ab ell la vestioura e permuda 
atregsí ab ell 'anepl e vebé sí en la cambia e lit 
9'aquell, en lo loc de “fenapion soferí esser mozt. 
Més, que és que molts homens sols fuzen a ser; 
vils menjars e a servil vestidura e no fugen a ser⸗ 
vils feyts e costumes? ot savi és franch e tot foll 
servent. E encara tota debelitat de cozatge, e humil 
e trencada temo: servitut és. Mort no den tembre; 
on din Ualeri: «La rabó mana amar la viva e la 
mort no temb2e». Fosa és de viales córner a la 
mozt per enug de la viva. Perd fozt e savi de la 
vida no den fugir, mas exi. Dn Klandian din: 
«Qualque cosa pus clara abzaca Vaer e qual e 
qualque cosa nodreix la terra e qualque cosa les 
ondes de la mar given e go. que ls fiums vevolven. 
Aoò que nodriren les planetes tots los animals 
egualment alg tens IRegnes donen loch. Sostinez 
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ses a la vedonea de la luna, qui es lo seten vevizos 
ner dels oreigs e depertesca les coges moꝛtals de les 
esteles eternals. Sots los tens vestiments empoꝛ⸗ 
piats vendran los Reys deposada la lururia, la 
companya ab lo poble mescladament», Totes coses 
egualeja la mot. Lo versificado: din: «Mellea, 
linatge, costumes, saviea, les coses e les honozs 
per sobtoga mozt caen e entrebuquen, més los 
merits solament romanen e estan», JEstien costa 
lo treball per go que esquiven ociositats e depoxts, 
car sovent lo laurado: treballant dels fruyts pais 
merament colliv en axí, empero continue lo treball 
que és repos en los dies sants, on din Tiboli: «JEn 
la santa lum, ro és, en lo dia sant se vepos en la 
terra lo lauvadoꝛ e penjada la vela, co és, la greu 
ob2a, solvats los ligams del jon ara, e menats los 
bous a les menjadozes plenes e fets⸗los allí star ab 
lo cap coll esfozcat e vosaltres per cert mana deluny 
de salvi, per o que us partescats de les ases, al 
qual la lururia de nuit apozta stranps goigs». Al 
lauxadoꝛ se pertanp nodrir les besties e els bes; 
tiavs, e per ago endrec la verga e meneaduga aque 
lles de les pastuxes. Lo primer hom pasto: fou 
Abel, qui fonch just e les millors coses oferí a 
Dén en sacrifici, en arí covén a tu aquell seguir no 
solament per art, més per costumes e virtuto e 
remenbre⸗t que aquell no pot esser Abell qui usa 
de la malicia de Lapm. Al laurado? atressy se per; 
tanp conrear los arbzes e plantar vinpes, podar: 
aco fén primerament Mohè. Far recompta Jose; 
11 
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fus en lo libze de les rahons de les coses naturals 
que Pobe atroba paimerament cabzerot, qui alab20 
amargós e agre és axi vit, lo qual cabzerot con fos 
amargós pes linatae de sanch de JIJI mane, 
reg, (o és, a saber, de leó, de anpell, de pozrch e de 
bogia un simia. JE la sanch d'esta manera mes/ 
clava ab la terra fén fems, e la vael de cascuna 
sarment tallava posada 0'aquelles fems per go que 
föra gitava la amargura de la sarment e enouly 
çeyda vetés frupt. JE com del seu JJJ aqués begut 
fon embriiach e descubert, Poe en lo tabernacle fo 
escarnit per son fill Fam menoz, £o és, a saber, 
ve Dignitat, Ap2és, com fo fet e temprat, ajustato 
909 fills mostrasls la natura de la vinpa, dient que 
per co hi avia posada la sanch de quatre besties 
per que apzesessen los homens a veguades per 
vahó del vi esser fepts leons per iva, a veguades 
anpells séns pensa per simplea, a vegnades porcs 
per lururia, a veguades bogies o simies per curio⸗ 
gitat oltrecupdada, car la simia tot (o que veu 
esser feyt tot alló s'esfora De fer e de destrouir. 
En arí molts com són atempzats són contens e 
bastats de lurs propis oficis. Far los embriachs 
entozn los altres oficis se occupen e 8 perpenen, 
e com creen servir són coneguts deservir. Din 
Ulaleri que la usanca del vi ca envere a les fem⸗ 
bres de Roma fon no conegut per go que en alguna 
desonor no capguessen ni s'esdeleneguessen. Din 
Dyvivi: «Mos vins apparellen los cozatges e fan 
aquelles covinens acalozs, e a escalfament la cura 
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fuig e per molt vi és destronida; la donchs vénen 
vialles. E adonchs lo pobze pren carne de ergul 
e dolo: e cures e ansies defallen e la vuga del front 
sen va», Aquestes coses diteg del laurado: e de 
Pobzer o del pasto: basten quant ara. 


Lo capitol YY dels obrers dels ferrers. 


o ferrer en axi fozmat lo tenin, lo qual 
deim esser situat e posat davant lo 
cavaler a la dveta part del Rey. E 
aro per dret, car los cavallers fre; 
turen D'aver frens, esperons e cells, 

los quals totes coses per lo ferrer són complides, 

car feyt fo en fozma humanal havent en la man 
dreta lo mayl e en la sinestra Para. Es en lo aneyl 

O cinta la trula del ciment. A aquest vetoznen tots 

los artificis, axi com són fusters, ferrers, mestres 

artificials componens monedes, calafate e talla; 

0029 de fusta, cimentado2s, cases, murs e to22es 

evificans. Los segons són los calafate o mestres 

d'axa ab la planeta ab la qual són aplanats los 
fuste. Los tercers són ab la cruilla o regla ab la 
qual lo ciment entre els costats és compost; en 
tots aquests den esser feeltat, gaviea e foztalea; 
feels e lealg és menester que sien. Fom grans 
coses sien a ells comanades no solament log ma; 
tayls als manegant los cozrsos humans. La pec; 
cunia é8 comandada als ferrers, los corsos als 
cimentadozs e als taylladors de fusta, per co que 
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en leg cases evificades per elle sien defesos e 
guardats de calor e de fret. Far les animes ab 
log cozrsog sots umbza del naurer e del calafat 
en perills són assegurats. JE per aro sien fels ale 
quals tantes e aytals coses són comanades. JE per 
contrari se din qui pert la fe ves als d'aqui avant 





no pot perore; no ha verament vabó de parlar, lo 
qual hom no pot creure feel; és molt san be del pits; 
per nenguna necesgitat a enguanar no és costreta 
ni per null preu no s cozzomp. MRecompta Ulaleri 
que Fabia havia reemuts catius delg romans ab 
Bnibal posada conivenca de diners, los quals 
diners com per lo consell no fossen deliurate ne 
donats, trames lo fill en la ciutat, e un siti ue 
cases que posseia vené e lo pꝛeu mantinent nom; 
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bia e paga a Anibal. Far més volch esser pobre 
delg patrimonis de la terra quede fe. Subirana 
follea és aver esperanca en la fe d'aquells per la 
trayció Dels quals moltes vens sies decebut e engaz 
nat e ab la ventura sta e cau la fe, JE aquests 
maestres artificialo subiranament són profitosos 
al món. fer cert devem saber que aquelles coses 
que en les terres totes són causades són feptes a 
necesgitat bumanal. JE los homes per rahõ dels 
homes són estate engenorats per go que ells entre 
si los uns ab los altres pusquen profitar, car en 
aró la natura guiadoza seguir e les comunes uti; 
litats en mig apoztat, car lo pꝛimer fonament de 
justicia és que a nengun hom no nega, e que ser; 
vesca a comuna utilitat. Tar la tua cosa toca con 
la paret p2orimaria de tu crema e menyspꝛeats 
enteniments solen penore les forces. Res no ba la 
ventura de més sinó que pusca a la natura melloz 
sino que vulla guardar e conservar. Molt savis 
cové aquells esser per que no ajen enveja los uns 
vels altres e que la Y de Paltre no enduga suspita. 
Far la natura de hom aquesta vol esser que de 
ones coses fos cobejós e desigós, co és, a saber, 
ve religió e de saviea. Més los homens per acró 
són enganats, car p2enen religió lerada saviea com 
la Y séns Valtre verdader no pusca esser, One de 
gavi és no fer res de que penevit se pusca; pꝛopia 
coga és als ferrers no fozait més clarament e 
fermament e madurament e honestament; per ells 
sien feptes totes coses; si a nengú no as enveja 
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seras majoz, e si envejes seras menoꝛ. JEnveja per 
cert és dolo: de cozatge de altruis profits on nen⸗ 
gun baró ennobleit de bondat no enveja a nengú. 
vivi parla aro en son vers que la pus habundosa 
taula tots temps és en altruis camps. Els pits vel 
vehí ha pus gran mamella, Deuen freturar de sos⸗ 
pita no sia verificat en ells go que din Senecha: 
aco ha tot desig que en aquella cosa en que s'enz 
felloneix e ozadeja en aquella matera se pensa que 
tots sien escalfats. Dionis, pzincep malvat de 
Sicilia, en tant fo sospitós e temerós sabent sí 
esser haut en avozziment a tots que partí 0'ell los 
amichs e en loch d'ells molt cruels barbzes als 
quals sotemetés la guarda de la sua viva, substi⸗ 
tui. JE encara per pao: dele barbzes a les sues 
filles ensenyà a vanre, a les quals encara adultes, 
co és, de XUJJI anys, no gosà comanar fer ve, 
més donas coltell blanch foguejant e de les escor⸗ 
xeg de les nous ab que li cremassen la barba e els 
cabells. IRes dona a les filles pus segur de si arí 
com apavare al seu lit, arí com alberguades am; 
ples de fozes se vecingla, en lo qual entrava e es 
rebeja ab pont de fust e la porta de la cambia de 
fozes per les guardes devins viligentment obser; 
vava e quardava per la materia d'aquesta suspita. 
Platõ, com aqués vist lo vit Dionis, vep De 
Sicilia, en axí en tozn vecinglat per guardes ab ell, 
ab pública ven dix: «Oual mal, dix ell, tan gran as 
feyt, tu que de tants homens ajes mester esger 
quardat?» Denen esser forte majozment qui pre⸗ 
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sente estan al naveguament. Far si temerosos 
eren encozzerien temo: als altres no savis e perills 
als no sabens. JE en axi seria fept que a tots los 
tements, desemparats lurs cozatges, cessants vel 
treball se desesperarien. Kar tempestat tempestes 
jadoza pus tost observeny e sen met la nau a fons 
com defallent lo cozatge del governado: e peront 
consell, temoꝛ embolca e troba tots los altres seus 
comanats al regiment. Donchs, sia en ells foꝛ⸗ 
talea de cozatge, que és considerada sospita pus 
perillosa. Kar tembze lo governado: e sí s'esdeve, 
nen perills, empero l'esperanca de salut aptant com 
la paomet és bona, car de gran cozatge s'és grans 
perills per equal cozatge sostenir. 


Mo capitol tercer del laner e dels notavis e dels 
pelicers o d'altres, 


escrivim lo tercer poble e senpalam/lo 
en axi qui davant Pozfil destre depm e 
tenim situat e posat. Far entre aquests 
dels quals ací parlam, sovent plepto e 
contrasts neren, los quals és mester 
per Porfil, arí com per jutge esser determenats per 
lo notari davant ell feent en autentiques escriptures 
esser posat. Aquest, empero, és axi fermat, car 
hom és avent en la má oreta les tesgozes, en la 
sinestra un gran coltell e ample. En la cozzeja lo 
tinter e un talla ploma, e sobze la ozella Dreta una 
ploma a escriure. Los oficia d'aquests són cartes 
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per les quals són feyts les contractes e posar en 
autentiques escriptures e estar pa0p los jutges e 
recitar les condemnacions, les quals signifiquen 
lo tinter e aquella ploma posada en l'auxella. Los 
altres an los draps a tallar e cusir, tolore e colo; 
var e aquells teriv, JE raure la barba, les quals totes 
coges repzesenten les tesozes. Lo coltell representa 





tos blanquers e ls cupracers adobadors dels cup; 
ros, los pellicers e els carnicers, ele bocaters e 
£epdo?s dels besties. Tots aquests damunt dits 
per nom de laner són appellats. Kar notaris o 
pelligers o cozzegers entozn de aquella pell obzen o 
aquella lana o peles consideren per £o que facen 
draps tallant los barbers e tenedozg de Draps O 
aquelles coses, arí com carnicers O cepoors de bes; 
ties, Aquests pertanpen les arts a les quals són 
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deputats e asignats diligentment e felment usar. 
En aquests, per cert, den esser amistat social e 
acompanyable honestat e continencia e veritat de 
paraules, Log notarig de la cosa pública molt 
p20fitosos són; guardassen/se que no appzopien 
arí les coses que són de la comunitat, Aquests 
verament sí bons són, per molt bons són tenguts. 
JE gi mals de la cosa pública són molt mals que 
com per ells los publichs e les questions sots lo 
jutge asessor sien escrites si molta veritat e leal; 
tat sera en ells gran profit s'ensegueir a la comu; 
nitat dels ciutadans. Guarden lux cosciencia que no 
vicien ni corzompen la fozma del contracte, Kar ells 
ne són tenguts a esmena al qual per lur engan en 
Pescrit són mentits. Com ells ligen cascun dia los 
stabliments de les cintats e ls sapien consideren si 
contra Dén e drets conereran aquels esser fept e 
on a mudar aquells entrelacen e enduesquen el poble 
e elg regivozs, Kar dret no avincle, lo qual contra 
fe e bones costumes és establit. Mas ay lag huy 
cells qui molts bens conegueren fer de la cosa 
pública fozagitada la temo: de Déunf Los pus 
flachs e no sabens pobles enganen, e conjuracions 
e malvats collegis tiren af e ajustats ensemps 
viscozvies en la ciutat més que amistats de cozat; 
ges entrelacen e mesclen. Vuy nengun collegí als 
lombarts no és tan noble com dels notaris, en los 
quals és atrobat discozvia de volentats, JE per go 
que la ciutat de pan s'alegre a concoz0ia e amistat 
. $e amonegten, De la qual vin Luli que amistat és 
12 
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volentat de bones coses per la vahõ 9'aquell que 
ama patrial volentat, la qual a totes les coges és 
davant posadoza. Res no és tan covinent a natura 
ni tan paible a les coses p20pies o contraries com 
és amistat, de la qual quanta sia la virtut per 
aró pot esser entes que per infenida companya de 
linatge humanal, la qual consella aquella natura per 
£o que tota amoz entre YY O entre pochs gía aconz 
sellada. Qual cosa és pus dolga a tu que haver 
amich ab quí gos fer tota ves arí com ab tu ma 
tex? Uerament aquesta amistat a veguades és funz 
dada sobre bé delitable, e aquesta és amistat de 
joventut on vegna caloz que és comencament de 
Delectació; a veguades és fundada sobze bé honest, 
e aquesta és d'ome virtuós. Dn din Tuti: «Io 
donar als amichs co que pusques dreturerament, e 
donar ¿o que no sia egual contra ofici de amistat és 
honors e desigs carnals erempta. D'esta manera 
ve linatges que són vistes esser coses pꝛofitoses 
null temps no són davant posadozes a amistat. Ie 
contra ves pública, ne contra sagrament, ne contra 
fe bon hom no fará amistat. Si totes coses són 
fiadozes que ls amichs volen, aytals amistats no 8 
cupt hom que sien amistats, més conjuracions. 
Fom aquella coga que és vista profitosa en amis, 
tat ab aquella que és honesta comparada, jan sem; 
blanca de humiditat e pascificable e amistat, per; 
que aquesta lig sia guardada en honestat que no 
prenguen coses futures ne pzegats facam aquelles. 
Succea és la escusació e poch ni molt no rebevoza 
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gi algun contra cosa pública se gloꝛiejava ell haver 
fept amich. IRecompta Ulaleri que com hun hom 
per nom MRosill ha un amich seu no justament 
pꝛeguant contrastas aquell ab endignació, dix a ell: 
«Bonchs, que m fa a mi mester la tua amistat, 
gi go de que po t piech no fas?» IRespos lo vit 
Mogell: «Ans me digues tu que piofita a mi la 
tua amistat sí per tu alguna cosa desonestament 
són fahedo?». JE aveguades és fundada sobze bé 
pa0fitós, la qual dura aptan longament com dura 
lo p20fit. Dn Tlarró, en les sentencies, din que ls 
amichs dels vichs són palles entozn los graners. 
Uols espiovar amich si és calumniós e ango; 
xõs? Senecha dir d'alguns que seguien Meró em; 
perado:: «Meg mosques segueren la mel, e los 
lops cossos morts, e aquesta companpa seguex 
vobería e no hom». 

IRecompta Tulli que Tarquinus Evqullós, lo 
qual lo nebot de la jermana, per nom Brutus, 
fozagita de IRoma, de mentre que eva erellat dix: 
«Bra primer entena sí matex quals fiangosos aqués 
aguts amichs o quals diffiancosos». Com ja els 
uns e altres no pogués vecomptar, gracies quí per 
rabó de paofit és rebut aptan longament quant lon; 
gament sera lo p2ofit, e d'aqui fugen los amichs 
o'on són private. Mexcaderia és aquesta e no 
amistat, la qual s'acosta a pa0fit, Din vivi: 
«Mo poble per utilitat pꝛova les amistato. Apens 
JJ 0 JII De tante que sots amichs sots estats 
no romanits a mi, totes les altres coses de la ven; 
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tura fozen e no de ma companya. Mentre seras 
benastruch nombraras molts amichs. JE gi | temps 
será nuvolós, sol te trobaras»., Donchs, si la 
amistat al nostre fruit se contany, e no al profit de 
aquell que amam, no és amistat, mas alguna mex; 
caduría de les més utilitats. Los prats, los camps 
De les besties per esta manera són amats per go, car 
d'ells són piesos fruyts. Tlerament dele homens 
cavitat de desant cuva fe és agradosa. Los amichs 
majozment en les coses contrarioses són conez 
guts, en les quals tot go quey és prestat tot és fept 
de ferma benvolenga. Lo cultivament de benavenz 
tuvanca en majo partida més és donat e s'acosta 
a lausengeriía que no a cavitat. IRecompta Pere 
Alfons que fo hun philosoph de Arabia qui havia 
ban fill, al qual demana quants amichs havia gua⸗ 
nyats. E vespos que molts. Dir lo pare: «Yo són 
ja vell e no he guanypat sino hun amich», JE el va 
viv: «Hom dir, no és a tu poch aver hun amich, 
ne molt haver molts, Fovén se alguns p20vats 
amar, no los p20vats pa0var». JE per azó mana al 
fill que matas un pozch e que | metés en hun sach 
e que digués que havia mozxt un hom e a cascum 
dels amichs quell havia fepts amagadament lo 
metias ab ell per sebolliv. JE com lo fill hagués 
complit lo manament del pare e per orde tots los 
amichs agués vequests e tots malament e encara 
enjuriosament aguessen vespost que aytal cosa e 
axí perillosa havia a ells manifestada, vetozna al 
pare e provà que costrenpent a ell necesgitat no 
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havia nenguns amichs. JEl pare amonesta lo fill 
que de la sua part ne requerís un sol, lo qual 
havia dit, e s gloziejava haver un amich paovat. 
E aco fet, com l'amich lo ves, gita de la sua casa 
p20pia tots cells que hi even e fept salena e sagra⸗ 
ment. Com totes coses de nit són segures e tots 
adormits, en terra aqués feta una fossa, pꝛegonà lo 
pozch no home, empero per home la vebé e sebo; 
till, lo qual deposat e cubaen vetench lo pozch en 
casa, lo qual vebé per home mozt e soterrat, JE axí 
lo fill pzova adonchs aquell hun amich del pare 
esser verdaver e los seus amichs proyà esser 
amichs més de bonaventura que de contrarioga. 
Recompta aquell mater “fsere Alfons que dos mer; 
caders even un de Baldach e altre de Egipte, qui 
eren ajustats en tan gran amistat que com lo de 
Baldach fos en Egipte e Pegipcia volgqués pendre 
per muler una sua esposada, de la qual lo baloechí 
era enamozat e escalfat en tant que per ella languia, 
finalment se manifesta per metges que Ll mal que 
ell bavia eva per escalfament 9'amo?, JE com aro 
veés lo egipcia, la muler a ell deguda donat liura al 
amich de Maloach ab la suma del exrovar, volent 
més fretuvar de la amo? de muler que de la p2e7 
sencia de son amich. E com lo baloechí, paesa así 
la muler, sen fos ab ella toznat a elles sues coses 
pꝛopies e fos molt vich de aracies viquees, esde⸗ 
vench/se que Pegipcia vench a gran pobrea. JE com 
menigant per lo món fos vengut a Balvach e en 
aquella matera nit quey vench, durment ell en un tem; 
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ple oceiven p20p les portes d0'aquell temple un home. 
JE com lo menvdicant egipcia vengut lo matí exís del 
temple arí com a home malfeptoz e fo pres e atur⸗ 
ment posat e atorga de grat ell haver fept aquell 
omep, volent més mozir en la fozcha que menar 
viva de mort. Feyt fon aprés que en la hoza en la 
qual contra ell devia esser donada sentencia sobꝛe⸗ 
vench C'amich de Baloach e guardant subtilment 
regonech que volien ociure Pamich egipcia. JE many 
tinent posa/s el mig davant lo jutge e protesta e 
dix ell esser colpable de ('homey e digne de mort e 
esforrave/s de deliurar lo egipcia arí com cell quí 
nop mería mal. Zipaés lo tercer qui ab veritat 
havia fept Pomep, considerant la innocencia delg 
vos, tement la iva de devinal juhí, presenta⸗s el 
mig, e la fellonia, e l crim per orde ell atozga. JEl 
jutge, entenent e veent la fermitat dels dos amichs e 
la esmena de la cosa, lepra la pena. Apꝛẽs fet aquell 
egipcia quí la muller esposada per amoz de l'amich 
havia lerada, pres per muller la jermana de l'amich 
e partí lo baloechí ab ell tots los béns tempozals 
que posseya e que escapas al turment de la pobzea. 

A tota honestat e continencia s'estuvien, Far 
com los dits mestres artificialo requirents lurs 
oficis e arteficig agen necesgariament ab les fem; 
bres sovent e menut a conversar, per ¿o covén 
aquells esser honests e casts que no escomoguen 
les femb2es, ans 09'aquelles per huills o per senpals 
escomoguts fugen e s lunyen. Tertulani vecompta 
que Democrit philosoph encega si mater per ¿o 
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que leg fembres no podia guardar séns cobejanga 
de carn, IRecompta Valeri que un adolescent joven 
de gran bellea, jatsia que fos molt cast, appellat 
Spurnia, per co que com per sa bellea escomovia 
los ulls de moltes fembres e per ago sentís ell esser 
en sospita delg marits e dels parents 0'aquelles, 
cavá per nafres la bellea de la gua boca e valla e 
senpala tota la sua fag ab lancetes e ab ferre, car 
ama més la defozmitat e desfaptura de sa fac e la 
fe de la sua santedat que no la bellea e la vanitat e 
moviment de CPaltre Inxuria. Mos legim que una 
santa monja per qo com per la bellea dels hulls 
havia escomogut un Rep, se tragué los ulls e 
aquells al Rep escomogut trames en do aquells. 
Los encara legim que Platõ, philosoph molt 
rich, desempará la sua terra e son patrimoni, e 
elegir estat ama Academia, villa lunp de la ciwz 
tat, no solament deserta, mas pestilenciosa, per ro 
que per cura e per aspouitat e continnació de les 
malalties trencas e sobzas los esvaiments de luxu⸗ 
via. Dn molts dels sens derebles tragueren los ulls 
a ells materos. IRecompta JElmandus que Demos; 
tones lo ventre de una molt noble putana, per nom 
Landes, junga sotepalpa e demana/li dient ago per 
quant o daria; e con ella li vigués per mill diners, 
regpos: «Yo no compre cosa per tant dequen penes 
vís con de aquesta». Dn din Dvivi: «Lo que 
ajuda als amadozs pocha coga és, mas més és 
£o que agrevia; vertut és als bons esser absten; 
guts de les coges plaents», Din Sent Augusti, en 
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lo pzimer libze de la Ciutat de Dén, que un noble 
voma, per nom March Marcel, quí pies la cintat 
molt honrada de Saragora, vecompte/s que piis 
mevament plozáa aquella esser enderocadoza e ans 
que escampas sanch en aquella lagrima e plorà 
e aqué cuva de la castedat guardadoza en aquella 
séns desonestat, on establí per manament espaés 
que nengú no cozzompés ne tocas cos franch. 

Guarden atressí veritat per ta qual entenció e 
paraules e fepts d'ome entre sí en bé se concoꝛden 
e en ves entre sí no s desconcozden. Dn verdades 
vament és dit que veritat no cerca angles, car ella 
és vivtut per la qual cascun toca temo2 e engan de 
posat ab una libertat de espevit co que dretureras 
ment sen parla. Ulaleri lo gran din que con tots los 
saragorans desigassen la mozt del malvat painceps 
ve Sacilia Dionís, una fembza de molt gran vellea 
sola cascun per lo matí pregava Dén que al vit 
Dionis donas vida e salut e que li piestas de la 
gua vida; la qual cosa con Dionís ho hop, maras 
vellat demanà⸗li la vahó, e aquella vespos: «Lom 
yo, dix ella, fos infanta puncella aguẽs gren tivan e 
malvat piinceps desigave que freturas de aquell. 
Aprẽs De aquell ne guccehí pijo?; e con 9'ell desigas 
freturar, comencam de haver a tu per tercer pus 
ocasionat, e per co que pijo: no succesca he pꝛo⸗ 
més lo men cap per la tua salut», Ber que Dio⸗ 
nís, envergonyit de puniv tan cortes gosament de 
veritat, no cuva/s perseguir aquell, 

E cumplen aquestes coses vites del laner. 
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Mo capitol quart de mercaders e De Drapers e de 
telers e dels cambiadors. 


avant lo Rep haveu conegut lo quart 
poble esser situat e posat, car en 
humanal semblanca fou tenint en la 
man dreta un libre ab pes, en la sinis; 
tra ac un fust o bzacal mesurable, e en 
lo genpll o cinta ach una bossa aparellada per ves; 
pondre als demanans. E en aquests són vepresen⸗ 
tats log mercaders de draps e de telles e de totes 








altres coges, e aco en bꝛag mesurable, co és, alna 
e lg cambiadors o mudadozg de pecunies, e ago en 
lo libze o pes los vebedors dels deposite e de les 
peccunies, e agò en la bosga, Lots aquests denen 
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fugir a avavicia e quavoar log dentes e les coses 
p20meses; deuen atenore e guardar entregament, 
denen los deposite comanats restituir, perque da⸗ 
vant lo Rey convinentment és posat, car als tre⸗ 
9028 Del Rey denen davant esser e vespondre per 
lo Rey als cavallers en lurs quitacions, e per acó 
guaroen/se de avaricia que és servitut de pooles 
de la qual din Tuli: «Avaricia és cobeetat de que, 
viv o de veteniv oltra necessitat, dDestempzada amo? 
D'aver». nulla cosa no és pejoz de aquest vici, 
majozment en los painceps e en los governadors de 
la cosa pública, cav aquesta empepn tot home qual 
mal se vol, e majozment regna en los vells. En 
qual manera ago s'esoevengua non entenc, En qual 
cosa pot esser pus inhoyda e de majo: maravella 
que £o que mepns toman del camí demanar més lo 
viatge? Atrobes en los proverbis dels savis que 
l'avar sinó com mo: ves no fa dreturerament, al 
qual ves de mal no desige sinó que viva longua⸗ 
ment. L'avar a nengú no és bo; a ell mater és 
mal e al pobze molt pijoz. De negar la causa null 
temps no defall a Pavar. IRecompta Senecha que 
Sinicus demana un besant a Zntigon. IRespos 
Antigon: «Més esser alló que Sinicus demanar 
no devia», e fozagitat demana un diner. IRespos 
aquell: «Allo esser menys que no s convenía a Rey 
donar»; on ell guarda en lo diner lo MRep, e en lo 
besant el Sinicus. Lom ell pogués donar lo diner 
axi com a Sinicus, e | besant arí com a Rey. Res 
no és tan poch que honestament la humanitat del 
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Rey no pusca donar. Avaricia és part de cobee; 
tat e linatge de Inxuvies. IRecompta Josefus en lo 
XUIIYJ libre de les antiquitats que fo una dona 
romana, per nom Paulina, majo: en dignitat, 
molt clava per stuoi, entesa de castedat e de molta 
savietat, per opinió de honestat richa per multitut 
De viquees, bella De cava, posada en aquella evat 
quant les fembres se gloriejen de castevat. Aquesta 
fo donada per multer a un baró per nom Sadomí, 
consemblant a ella en obzes e en tot altre coltiva; 
ment, JEsdevenchíse que en Pamo: d'aquesta eva 
detengut un cavaller per nom Epmerich, quí esco; 
movent aquella ab dons e p2ometimens no poch 
lo pit dur com a marbze enclinax a ell, car ella 
ama més fretuvar d'aquells dons que menada per 
avaricia perore la pudicicia e castedat de la cawn. 
Ios legim que fo una muller menant vida solita; 
vía, la qual ajusta gran multitut d'oꝛ. Mas com 
aró apiés sa mozt paengués a conerenga del bisbe, 
de manament 0'ell fo Caur gitat en lo sepulcre de 
aquella. JE apzés que aquest aur fo sebollit per 
tres dies, fo hoyt que ella cridava: «MLassal Mes; 
quina!», dient que era consumada per molt gran 
enceniment de foch, JE com per molts dies aguẽs 
agreviats foztment los vehins, de manament del 
bisbe fo desoterrada e vench a ella, e ubert lo vas 
l'aur fo atrobat collat en la gua boca per foch de 
sofre, per go que fos averada aquella paraula dient: 
O'aur set haguest e aux beu. Puyx paiseren lo seu 
cors del vas e gitarenslo en una claveguera. Din 
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Senecha en les clamacions de les fembres: «Ava⸗ 
vicia és fonament de tots vicis». Dn din Ualeri: 
«Ma molt gran avaricia és Demogtradoza dels ama; 
gate guanyps, molt cobejós devozament de mani 
festa voberia; ne d'aver fruit és benaventurada e és 
molt mesquina per cobejanca de Demanar e de que, 
viv», Dn totes aquestes coses un home per nom 
Septemulus posseia e havia en si que com ell fos 
familiar d'un hom appellat JEratus, en tant 9'es; 
calfa en avavicia que per mentiment a ell fet per un 
baró per nom Espomos no ac temenca ne vergos 
nya de tallar lo cap de Exatus, amich sen, e poz, 
tar per la cintat en un pal ficat, e sobze tot cava 
una partida del cap; e perque fos pus feruch e 
pesant omplítl de plom fus vegualat en ell per go 
que per lo pes de aquell rebés l'aur promes a ell. 
HAvozzidoza és aquesta avaricia de Septemulus, 
mas aquella de Tholomen, Rey dels egipcians, ẽs 
enseguidoza per vialles e trufes, Que com Any 
thoni JEmperado: veés aquell haver grans viquees 
e avent aquell corromput per sutzures, e per aque⸗ 
lles veés ell esger demanado?, e per aró posada 
tota la pecunia en les naus e en lo pelech alt sen 
fos anat per ¿o que fozadat lo navili perís per 
son arbitre e pensament, e com Anthoni freturas 
ve la voberia de Penemich, Panr e Pargent no 809; 
tench perir ne afondar en la mar, més lo sdeveni⸗ 
dor guardó de sa mot, tozná en casa. Aquest, sẽns 
dubte, no posseir les riquees, mas és posseyt per 
titol verament, Rey eva verament de Egipte, mas 
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per coꝛatge eva miserable servent de peccunia. Dn 
en los p20verbis dels savis din: «A la peccunia se 
cové manar e no servir. Si de la serventa sabs 
usar, serventa será, e sí no sabs, será dona, 
Peccunia no fa aur, mas escaneix 'om». Din 
Salnsti: «M avaricia con fon p20ea, en totes altres 
arts trastozma, e per aquestes coses ensenya D'aver 
superbia e crueltat e menpspaear Dén e totes coses 
esser venals». 

Buarden/se atressí del tot de contraure e 
manllevar trops grans dentes. Sent Ambꝛosi din 
ve Thobias: «Pobꝛea no ha crim, més deuve 
coga és vergonposa e no vetre pus vergonyosa. 
Mich est, pobze est, no paengues manleuta; si est 
vich no sofives nenguna necessitat de Demanar. Si 
est pobze pensa de vetre la dificultat». Diu/se en 
los p20verbis dels savis: «JEngan és pendre go que 
no pots retre», Diu Senecha: “Primerament són 
ensenyats cells quí volenterosament pzenen, volen; 
terogament reten; e aquells als quals són obligats 
per cosa o per cozatge no tan solament egua; 
lar, més encara vengre». Perquè si els benifets 
donats de grat ven hom retre, molt pus fozt les 
manleutes. Mas com molts dDesagradosos són 
vists esser amichs en demanar, e més són feyts 
enemichs en vetre, JE per ¿o Dimas, philosoff, 
vir: «A Pamich pregant a mi prestí pecunia e 
perdi a ell e a la pecunia». Fou en Benova un 
mercader e cambiado2, Albert Bavet per nom, de 
la nació de Astenez; aquest estech de tan gran 
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lealtat que con un hom afermas vers sí falgament 
haver pogats 23 mozabating 0'aur, e aquell poch 
ni molt sobre aro en son cartolari ves ne trobas 
escrit, e l monconeguer de posado: nenguns testi; 
monis no amenas, e lo mercader molt feel vigués el 
lo dit deposit poch ni molt no haver rebut, e aquell 
cridant volguẽs metre vens, lo dit Albbert mercader 
mantinent Vappella vient: «Falla, fill, pꝛen tots 
D mozabatins, los quals vers mi haver deposats 
afermes ». JE mantinent li nombra la pecunia, car ell 
ama més no justament perore la pecunia que mal 
vit en reg de la bona fama del seu nom. JE com 
aquell sen fos anat e la pecunia en damnatge de la 
sua ánima vebuda agués e esmercada en diverses 
guanys, esdevench/se que mercadejant ab aquella 
guanpa quaranta milia linves; lo qual, com a la 
mozt s'apzorimas e no hagués fills, establí even 
sen en tots sos bens Albert, molt fel mercader, 
afermant ell haver ajustades totes aquelles pecu⸗ 
nies d'ell D'aquells 12 mozabatins, lo qual enga? 
nosament havia vebuts. En axí fo fet que ordenant 
lo juhi de Dén cell qui paimerament eva stat ladre 
De la pecunia vebuda fos feyt pꝛocuxadoꝛ Del mer⸗ 
cader feel; mas per contrari molts mercaders són 
verament per nom feels en guardar los deposite; 
mas con opoztunitat se pꝛopensa, no an vergonya 
de neguar los deposite a ells comanats. Dn legim 
que un mercader eva de clara fama en guardar los 
deposits; més allí on se propensava havinentea, 
robado: era e ladre, Oyent la fama 0'aquest un 
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bon estranp, lerá en son poder per guardar un 
gran tregoz seu. Aprẽs passats tres anys, Pome 
retozná e demana al mercader lo seu deposit a ell 
comanat, on lo mercader, sabent que aquell no 
havia sobre ago testimonis ne carta alguna, negajn 
lo deposit e fermava que poch ni molt no coneria; 
e aquell, hoynt acó, anava trist e plozós., JE com 
una vella Uencontras demana/ti la causa e vahó de 
la sua tan gran tristoz, e ell vir: «Que fa a mi ne 
a tu, fembaa? Tlés/ten en pau». JE aquella li dir: 
«Yo t paech que tu m vecontes la vahõ de la tua 
tvigticia; car per aventura poré donar a tu consell 
molt saludable». Adonchs Uhome, vengut, dir a la 
fembza per o20e tot lo seu desastre; e la vella mora 
e gavia li vix: «As algun amich feel en aquesta ciu⸗ 
tat?» IRespos ome: «oc haver molts». «Ulés) 
ten, dix ella, e dignes/los que compzen algunes 
arques pintades o alguns bells cofrens e umplen 
aquelles de coses vills e facen semblant en aquelles 
esser peores precioses e tresoz de gran valoz, e 
poztats al mercader diguen que ells volen deposar 
en gon poder un gran tresoz. Lom ells hagen hoyda 
la fama de la sua lealtat esser molt gran e ells ajen 
ve anar molt lunp en terres estranpes, adonchs 
aquells parlant ab lo mercader, tu sobzevenoras 
vemanant lo ten dente, lo qual en aptal temps depo⸗ 
gest en poder d'ell. Far po he esperanga que per 
vahó de majo: guany e per la presencia dels teus 
amichs e allí seran, havent vergonya 0'ells, per go 
com li emposaran nom de feeltat, mantinent vesti 
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tuira a tu lo ten tresor, JEmpero guardar que ell 
no conegua aquells mercaderes esser amichs teus». 
E con gran consell de fembia, car natural cosa és 
ve fembzes en coses dubtoses haver apparellato 
consells, adonchs se n'ana lo bon hom e faent 
segons lo consell de la fembza. Los amichs par; 
lant ab lo mercader Del faent tresoz deposar en 
poder sen, ell sobzevench e demana son deposit. 
El mercader dix; «Yo/t conech bé: tu est aytal en 
aytal temps venguist e apoztist lo deposit e he 
molt bé guardat aquell». JE dir al seu fahedoz: 
«Ulén/te tost e dóna aquest son deposit». E arí 
pꝛenent Pome lo deposit anassen alegre, e el no 
feel mercader, enguanat per la sua malicia, romas 
buyt. «£ell qui dóna beneficia ressembla a Dén». 
Senecha ensenya que la philosofia majozment den 
per ben pagar, e aveguades la paga és la sua con⸗ 
fesgió. Al varó savi cosa és coneredoza del qual 
és cascuna cosa oꝛdidoꝛa, e totes coses examina 
ab si quant pies, e de qui, e quant, e on, ne en 
qual manera. Vols saber que fa a nos oblivanca 
de les coses preses? Cobeetat de les coses paenes 
dores. 

E aquestes coses dites dels mercaders cum; 
plen ara. 
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Lo YU capitol dels metges e dels speciapres e dels 
cirurgians. 


os metges e ls speciapres són alogats 
davant la Regina en aquesta fozma, 
car en cadiva magistral és alogat un 
home havent un libze en la ma dreta, 
el picmentari en la ma senistra; en 

la cozzeja o cinta tench los ferraments de les nafres 

e dels flozoncos, e per aquestes són entesos los 
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figichs e ago en lo libze, per lo qual libze encara són 
pisos tots los gramatichs, logichs, retozichs, 
geometrichs, arismetrichs, musichs e astrolo; 
gichs, car acabat metge fisicia es mester que 
gapia la lectura de gramatica, pꝛoposicions, as, 
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gumpcions e conclugione de dialetica per locuciones 
e abtaments plaents de vectozica, dimensions o 
mesures de genmetria, armonia, (o és, concoy 
danra de musica e en donar atressi les medecines 
e les limitacions o egualtats de astrologia en 
ton los manoaments. En lur gol són significats 
los speciapres e lg confectozs o componedo:s de 
medecines e de polvozes e d'especies aromatiques 
coadunado?s o aplegnadozs. En los ferraments 
que en la cintura pozten los metges cilozgians deym 
esser significato. De tots aquests los primers són 
theozichs especulado: O guardadozs; los dos pus 
derrers són appellats pzactics, operatius. Los met; 
ges fisicians stuviosos o vetlans covén esser en 
tozn les eciencies, que con la vida del coꝛs huma⸗ 
nal quays sia en la má del metge, sino ha pericia e 
gaviea de moltes scriptures, majozment si donará 
obza a la art mevicinal, més poza esser estimat 
ocepdo: d'homens que curado: de malalties. En 
ells den esser madurea de costumes, car coztegia 
de paraules, castedat de cozs, molt pꝛometiment de 
sanitat alg malalts e sovinejant de visgitació e haver 
ansia en tota manera de les cures e de les coses e 
dels senyals de malalties, requirivozs en los libzes 
dels actors, majozment de Fpocras, de Bualien e 
ve Avicena, Lom al malalt ensemps molts metges 
vénen e lo vesiten esdevenen pledeiadozs o disputas 
dors e sien vits més queriv la fama del món men 
tres disputen e que sien dits haver venguts que no 
tractar la salut del malalt jaent. Maravell/me per; 
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majo: necessitat de sanitat se covenga al malalt, 
con del cozs de "hom e de la vida 0'aquell se: men 
lo plept. JE aquell s'ha per pus savi quí pus sob⸗ 
tilo e més contravietats ha duyt e mostra. JE per 
contrarient los doctors De dret on no de la vida 
ve 'hom, mas de les coses tempozals fóza plept e 
tractat, aquell és reputat e tengut per pus pꝛudent 
e savi, quí per son consell departent' coneix milloz 
la concozdanca. Donchs tollen de si los metges la 
controversia de cozatges, per co que no sien vists 
més apparer que curar; on davant la Regina és lo 
metge posat per co que ell sia significat haver cas; 
tedat de co2s; e com ells les malalties de les Regi⸗ 
nes e de totes les altres fembzes agen a metjax e 
les coses amaguades e vergonposes a guardar, és 
mester ells esser casts. Donchs nos los amones; 
tam que ls eximplis que s segueren guaroen, e los 
erimplis dels varons casts seguesquen e tenguen 
castevat per tal que als altres sien eximplis de 
puvicicia e castevat, IRecompta Tlaleri que Gpo; 
cras fou de maravellosa continencia, car entre 
aquells ve Athenes havia una molt noble putana, 
bella de cara e gentil de coꝛs, a la qual los jovens 
avoslescens dissolts en carnalitat pꝛometeren un. 
besant si podia enclinar lo cozatge de porras a 
incontinencia e a pecar; la qual vinent a ell de nit 
gita/s p20p 0'ell. Empero no esdelenegá ne muva: 
en nenguna cosa la continencia 0'ell; e com los: 
jovens escarnissen a ella com lo cozatge de aquell. 
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en esdelenegament enclinar no havia pogut e dema; 
nassen lo paeu de la victozia, respos: no de ymat⸗ 
ge, mas de home havien posada ab ella penyora, 
car al philosoff appella estatua o pmatge per la com 
tinencia no movible de aquell. Acò mater recompta 
Claleri de Socrates, philosoff, que com una fem⸗ 
bza ab ell jaent en lo lit fos molt contrarioga de nit 
e ell ab molt cast e ferm proposament romangués 
no movible entant que a ella no gira lo muscte, 
aquella, veent/se menpspzeada e confusa, parti⸗s 
d'ell. Corneri Sapió, trames en Espanya, en aquell 
moment que entra en les albergades, totes coses 
que per vabó de desig carnal eren aquí mana esser 
toltes, on dupmilia putanes són lestes que partiven 
de la ost, Far lo baró noble savi havia conegut 
que | desig carnal e fembza amoleren los cozatges e 
aflaqueren los cossoꝛs sotemesos a desig carnal; 
on en les fanles dels poetes és dit que ls entrans 
en les foses de les sivenes aflaquiven aquelles, e 
les fozces efeminades pervien tur linpada homenil, 
e fou ago vit en figura de desig carnal, axí com és 
vit en lo pzimer libre de les monconegues dels phi⸗ 
losoffs. 

Les cures de les malalties atenen e guarden 
que com són fetes o per semblat arí com en siloꝛ⸗ 
gía a la nafra vedona, escopada revona és donada, 
e alongua longua. JE per contrari axí com en fisiz 
cha al fret calt, que és per goig curadoza tristoz, 
per alegria, car molts per goig periven o per gran 
goig desemparats de usancga ve membres són fepte 
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contrets e despoderats. Digam incidentment ací 
paimerament que és goig e en qual manera algun 
per goig sia atrobat mozt. Boig és escampament 
de cozatge ab paensió de cosa covinent o delitable. 
Kar tots van a goig, mas on conseguesca cosa 
estable e gran acó ignozen. JEl savi per cert null 
temps no és séns goig, on aquest goig no ner sinó 
ve consciencia de virtuts, ni és entre coꝛomput ne 
lera, car co que no dóna ventura non sostran. Din 
Marcial Loch: «Los goigs no romanen, mas 
fugitins volen». Dn recompta Ulaleri en lo noven 
libze que apenes verdaderament no creible és vist 
que sostén la vida del cozs una cosa matexa pusca 
fer amo: e goíg, la qual cosa lo lamp pot fer; car 
recompta lo navili que als vomans esdevench al lach 
Terremetich que una fembia per nom Livia, cuy; 
dant són marit en aquell navili esser perit e vetor⸗ 
nant a ella, encontra aquell a la pozta de la sua 
caga; com se fos desesperada de aquell en tant de 
goig fo portada, que en 'abzacament de aquell man; 
tinent mori. Atressi altra, com per false missatge 
ve la mort del fill trista sen tomas a casa, al pa 
mer esquart del fill retoznmant vomas séns anima; 
e axí aquelles que dolo: no ocís, alegvía les com; 
suma. Mas gens molta maravella no és, car fem; 
bres són, Mas veus ací majo: mavavella: un hom 
appellat JEstatutlos fos en Lozcega, la qual ¡lla no 
havia. gran temps pega, e sotemesa havia así 
gacrificat als déns; vebudes letres, en les quals per 
lo congell de Roma algunes certes suplicacions 
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eren recomptades, aquell ligent/les ab cozatge ferm 
passa e calciga davant lo foch qui era aquí Del 
gacrifici, e esdelenegat caech aquí aytant tost mozt, 
vel qual statut als nous pensam sino que per gran 
goig fou poꝛtat e arrapat. De aquest. goig legim 
que Fpocras, metge, com ell quant traga aqués 
feta fora de sa terra per vahõ de apenore saviea ja 
troba vemep, esdevench/se que fama e openió de 
sobirana saviea sua cresqué e estampa entre 16 
parents e per tota la sua terra; e com ell toznas a . 
casa sua e s'acostas al loch d'on ell eva davant, 
trames un missatge per rahó del seu aveniment, 
quí recomptas als parents que Fpocras, peronda 
la vista dels ulls, sen toznava a sa terra, e aco fón 
per co que la alegria del sen retozmament, vecomp⸗ 
tat lo p2ivament de la vista dels ulls, atempꝛas 
los cozatges del pare e de la mare e dels altres 
parents sens. Far ell se pensava que vetenguts e 
arrapats de gran goig mantinent no fossen moꝛi⸗ 
dors. Mos tegim que Titus, fill de Uespasia, 
estant en les albergades en tom de Jerusalem, 
com ell hops Vespasià, pare sen, de volentat de 
tot lo Senat e consell de Roma esser eralcat als 
governaments del JEmperi, per esta rahó en tan 
gran goig fou p2es e arrapat, quí soptosament 
desemparat de la foza dels membres del cors sen 
regeraren los membres e tozna contret. Dn Jose, 
fus juheu, quí la pstozia dels vomans havia ordida 
e teriva contra.los juheus, metge molt savi, cone, 
rent la manera de la malaltia, demana si en tot lo 
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món eva algun envejós enemich, lo nom del qual 
Titus avorris esser nomenat; e com un hom de 
virtut agués demostrat a Josefus un hom esser 
lo nom del qual Titus tant avozzia e esquivava que 
en tota ga coꝛt nengun no | gosava nomenar, Jose; 
fus lo fén venir e un día establit fén parar una taula 
molt abundoga davant los ulls de Titus e esser 
aquí ajustats servidozs jovens, botellers, panicers 
e portadors de viandes, e manails amagadament 
que al manament de Titus negú no s moqués ne s 
gosas feriv ni fer adonchs ves que ell manas. F 
enarí tots oꝛdenats fén Penemich de Titus ab tota 
honoz e ab magnificencia imperial esser allogat e 
pogat en la tanla e per los jovenes servidozs aquella 
afectuosament e plaent esser servit. Dn Titus, 
guardant 'home enemich mortal mantinent per iva 
arí com a foch, comenca de esser entes e maná als 
sens que l matassen. JE com nengú no | gosa obeir, 
manant e vevant/lizho Penemich, ni encara servir, 
en tant fou ences d'iva, que ell, que freturava de 
la usanca del coꝛs e havia los membres contrets, 
recobza los membres sans e quarits, JE puys aquell 
no tench per enemich, ans lo ajusta a sí per amich 
sancer e leal. 

Apꝛrẽs los speciapres agen cura oiligent De les 
coses les quals per los metges les són manades 
a complir, ne per oblidanca o per altres diverses 
coses ocupats en les medecines e en les confecciones, 
una coga per altra o una per altra lerada ne sien 
donats ocepdozs dels homes, Fugen a falsia e a 
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engan, ne sofisticans les especies acomatiques sien 
vemostrats més ladres que speciapres. Lo unguen⸗ 
ter den fer fer los unguents De guavea e blanea e 
fer e megclar lealment log untamente de sanitat; 
les coges vernioses als simples encara ells requi; 
vens, ni alg suspitosos en alguna manera per 
nengú p2en no donen, ne duyts per malicia a dany 
dels p20igmes donassen aquelles, e que sien fepts 
participadozs del crim cells que deuen haver cura 
de Salut, 

Atressi los cirurgians compacients sien als 
malalts e que no s donen leugers talladors obꝛi⸗ 
dors de nafres e de flozoncos, per so que peronda 
la fama sien dits carnicers més que sanadoꝛs De 
nafres. 

Lots aquests, com agen cura e angia de tots 
malauts, dels meteis majozment la agen, que pur; 
gaves les passions per bones costumes se degen 
dar sans. E quals sien aquelles costumes, Goeci 
en lo p2imer libze ho demostra dient: «Meg eteles 
amagades per nuus obscures e negres no poden 
escampar nenguna lum». Lu, donchs, sí vols ab 
clar lum vencre, pen la vera carrera del dret camí, 
fozagita temoz e lera los goigs e encalca esperanga 
e no gía dolo: pꝛesent a tu. Zar pensa és nuvuloga 
e escura allí on vegnen aquestes coses. 

JE aquestes dites coses dels metges e dels ape, 
ciapres e dels cilozgians cumplen quant ara. 
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Lo capitol UY" dayant Voꝛfil dels tavernevs e dels 
ostalejants e dels ostalevs. 


o gisen escach davant Pozfil sinestre 
vebé aquesta fozma, car hom fo haz 
vent la ma oveta estesa a manera de 
convivat, tenent en la ma sinestra pa 

Se e g0bze lo pa un anap de vi ple; en la 
coneja havent les claus. Per aquest aytal són vez 
presentate taverners e ostalers e elg guardadozs 
de les cases, JE aquestes davant Pozfil arí com 








davant jutge són alogats, car moltes veus neren 

entre ls barallans e turbacions quí per Pozfil jutge 

sean atractar e amenar on Pofici d'aquests és p207 

curar bons menjars als compꝛans. Euvials denen 

esser als vinents e totes les coses que són apoꝛta⸗ 
15 


114 


Des per los sobrevinents salves per elles e sots certa 
guarda sien posades. La primera cosa D'aquestes 
vepzesenta la má sinestra, en la qual és lo pa e 
el vi. La segona vepzesenta la má estegsa a manera 
de convidat, que és la úveta. La tercera vepzesenta 
les claus penjans en la centura o cozzeja. Aquests 
fugen avía de gola, que en quant molts per rahó 
de menjar e de benve devallen e vinguen a ells, en 
aptant restrenguen si mater en megura de menjar 
e de beure. Far moltes vens per massa menjar e 
embiiagax naren baralles e vegivament de ulls 
e sobzepujament e engora de injuries, car hom 
den beure e menjax per ço que visca, no empero 
vivre per ¿o que menge e begua. Lo tozo de molt 
poques pastures és recomplit; una selva o bos; 
catge a molts ozifans cumple; home empero és 
pascut de la terra e del món; per esters la fam 
del ventre no és certa al gran, mas la cobe, 
janca. Bn din Onintiliaz «JEn los grans sopars 
moltes veus s'esdevé acó a nos que com siam 
sadollats de moltes bones coses, adonchs la veri⸗ 
tat de les coses pus viles és a nos agradosa». 
E MLuchan din: «2D deguastadoza Iuxuria de les 
coses null temps no est abastada de poch appare⸗ 
llamentí Tu percuts e cerques la terva dels acapta⸗ 
0029 e Camar delg menjars e la fam cobejosa e la 
lavada e gloziosa tanla con per pocha cosa se con⸗ 
venga menar a la vida». Din PKató: «No vulles 
perdonar a la gola, la qual és amiga del ventre, 
car lo ventre e lg genitins pꝛoximans són. JEnarí 
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la via de la gola engendra e pavex luxuvia. Molt és 
malvada pestilencia Inxuria, de la qual és causada 
e feita vebavament o girament de pensa, que és 
tancament de subtil rahó per vici de carnal des; 
temp2anca endupda per senys gvassos. E donchs, 
qual cosa és pus pudent d'aquest vici, no pus 
damnoga? Per lo qual la vertut és acrivada lan; 
guent, la victozia és adozmida, la glozia és toz; 
nada en infamia, e les fozces del cozatge egualment e 
dels cozs són combatudes. JE per aro din Dagili: 
«Mom nos servim al ventre e a la guargamella, 
nos som besties e estudiem nos esser semblant a 
besties, a les quals esser enclines a guardar la 
terra e obepr al ventre la natura los ho atozga»., 
Din Boecí De consolació libre quart: «Qui des; 
emparada vertut, lera esser home; e com no pusca 
passar a la divinal natura, tozna en bestia», Quals 
e quants de maravellosa saviea fozen estate de ferm 
consell sí lo sobze menjar e gelositat e Pescalfament 
del vi no ls aguẽs feyts rebavats e vegivats l'enteni⸗ 
mentí JE com és perillosa cosa pare de companpes 
e regido: de la cosa pública escalfav/se de vi, per 
lo qual és encega la iva e la discreció enfosquida e 
la luxuxia és coneguda, entant que la lururia se 
mescla en fepts e abominables, adozmida del tot la 
viscreció ve "home! Oyidi ho digué: «Si molt ne 
pens, apparella lo cozatge a luxuria». JE com és 
molt malvat vici embriaguea, per la qual pever ver; 
ginitat, que és germana dels angels, possessió de 
tots béns e seguretats de goigs eternals! Mohe, 
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per ví escalfat, se desnuda e les coses descoba 
davant sos fills, Lot, molt cast hom, adozmit per 
molt vi, fugent al munt, per carnal cópula conech 
ses filles arí com a mullers. Legim alguns per vi 
escalfats, axí com per vi esser encesos, que com 
per amistat fossen ajustats, entant que atemprats 
lo un per baltre se linvava a perills, entre sí se 
ocinven ab coltells, Exodes Zintipas no haguera 
degollat sent Johan Batista si lo convit de trop 
menjar e ve emfluptat e de embiiaguea no fos stat 
feyt, Baltasar, Rey de Babilonia, de la viva e vel 
Regne no fóza estat paivat sí en aquella nit fos 
estat atempzat, en la qual Cixus e Dari, Rep, ab 
lo poble ociuven aquell adozmit per emfluytat e emy 
briaguea. 

ells parlers e cortesos e de plaent paraula 
covén als ostalers esser aquells los quals veben 
en lur ostal, car alegra cosa, e blana paraula, e 
benigne convidament vet Poste famós e agradable; 
on en lo proverbi vulgar és dit: ·Coꝛtesia de bocha 
molt val e poch costa». Com perills sien en los 
camins e desastres als no sabents qui entren en 
ton ostal, per tu ensenyats sien e endrecats, per go 
que segurs sots ombra de la tua industria estoy 
cen e viven, e deparentes acompanypats per tu pas; 
sen salvs e seguros. Sies defenedoz de la vida e 
ve la fama 9'aquells, arí com de la tua. Zar Lot 
rebuts los angels benignament en son ostal com a 
homes pelegrins que s cuidava que fossen de la 
entrebucadoza luxuxia dels sodomites, guardant les 
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dues filles vergens los oferí trespassada l'amor del 
pare feelment vebuts en son ostal, e sots ombra 
de la sua altea se dona a ells defenedo2, Salves 
sien totes les coses que a la tna guarda son linvas 
des. Far Pestrany sots entrant en ton ostal allí fa 
son abitatge, e totes les coses que pozta arí com en 
caga sua pꝛopia posa aquelles e lera. Donchs tals 
missatges tengues ab tu quí moguts per avaricia 
no vullen ni demanen los béns dels vinens a tu, no 
sostraquen la civada als cavayls ni el menjar a ells 
ofert, per co que ls cavayls lacats per fam que ls 
cavalcants aquells per tal occasió avegnades caents 
on mans de lurs enemichs no pererquen los ser; 
vents ne ls servents ne sien fepts causa de tan 
gran mal. 

En les partives de Lombardia, en la ciutat 
de farma, en un ostal fo veebut un noble hom 
ab gran companya d'homens. JE com als cavayls 
en la pzimera hoza de la mit fossen date lurs meny 
javs, lo missataer, del oste amaguadament ladre, 
nivolment pzenia los menjars davant los ulls dels 
cavayls. JE com al cavapl que aquell noble senyoz 
solia o havia acostumat de cavalcav lo laove fos 
vengut e hagués estesa la ma per tolve e penore la 
civada a aquell, lo dit cavapl, estenent lo bzac, ab 
vente furioses detench aquell, JE com lo ladre se 
sentís detengut pel cavapl, e per gran doloꝛ que 
sofería crivas, los donzells del dit noble ensemps 
ab Poste cozzegueren allí; més per nengún enginy 
lo dit ladve de les dente del cavapl no pogueren 
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avvapax ni tolre, entro que per fama lo negoci 
d'esta cosa pervench a les ozelles dels vehins, 
JE enarí fo feyt que, poztat al jutge e confegsat 
lo crim, per sentencia condemnat, enfozcat fení sa 
vida, Acò mater faen e perpetran un altro, enaxí 
per veguitnament del cavapl una veguada fo fevit en 
la fac, que ls senpals ab Pemp2aemiment del ferre e 
dels clans en ell aparegueren depuys. 

Com un pelegrí anant a Sent Jacme en la 
ciutat de Tolosa en un ostal fo rebut, Vostaler 
de qui eva Postal en tan aran avaricia fo escalfat, 
que, damnatge vepoztant per guany, un anap d'ar⸗ 
gent amagadament alogáa e mes en la boneta de 
Poste rebut. JE apzés, escalfant aquell arí com a 
ladre, lo comencá De vepenove, menats testimonis 
ab sí e donats a la coꝛt. JE com aquell sí mater 
e son pare afermas no noents e séns culpa, ab 
tant la boneta encercada fo estenoiniava, on l'anap 
D'argent fo atrobat en la boneta del fill, perque 
Poste pelegrí axí com a laore fo condemmat per 
esser enfozcat e Donades totes les coses que even vel 
pelegrí a Postaler qui Uhavia rebut. JE com lo pare 
Del pelegri enfozcat hagués acabat lo camí comenz 
cat a bono: del benavyprat Sent Jacme e aquell 
convengués retomar per lo loch on lo fill eva pen; 
jat, el pare contenent ab sí matex perque dema 
nas que Dén havia lerades aytals coses esdevenir 
a son fill, mantinent lo fill penjat parla al pare, 
e Dix que ell eva stat conservat san e sanull per 
mevits del benavyprat Sent Jacme, e per aco amo; 
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nestá lo pare que s cuptas d'anar al jutge e que li 
recomptas lo miracle e la gua innoscencia. JE com 
aco fos complit e lo fill vel pelegrí fos desposat 
vel tozment de la fozca, menat lo pleyt del veebent 
ostaler de Tolosa e reebuda sa confessió, con; 
fesgá que, per avaricia e cobeja haver les coses del 
oste pelegrí, havia acusat a aquell de ladronia; per 
lo que en aquella fozca on lo pelegrí era stat penjat 
fo Postaler penjat. 

J£ aquestes coses dites dels taverners e dels 
ostalers e dels ostalejants cumplen quant ava. 


Lo capitol VJJ De les guardes de les cintato 
e dels oficials del Fomú d'aquelles cintats e 
encara dels peatgers e lenoers, 


avant lo cavaler són alogades, en la 
sinestva part, les guardes en aquesta 
forma, car aquell escach és fozmat en 
humanal semblanca havent en la ma 
dreta grans claus, en la sinestra una 
alna e en la cozzeja una bossa oberta. Per aquests 
són entesos les guardes de la ciutat, e acò en 
tes claus los oficials del Fomú. JE aco en CPalna, 
arí com són alguns sobze les mesures e sobre les 
peses; los peatgers e ls tregozers e els claners, qui 
són vepzesentats en la bossa oberta a les coses a 
vebre que són degudes al CLomũ. Kar dreturera⸗ 
ment aquests aytals davant lo cavaler són alogats 
per co, car per los cavalers han d'esser requesto 
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e vists, e encara per aquellg den esser la ciutat 
vegida. Los guardes covén que sien ansiosos e 
vehedors e 3eladozs vel bé comú. Far en temps de 
pau o de batalla o guerra apparerent deuen escriure 
e cercar la ciutat e les coses qui són necessaries a 
establiv e aguarnir la ciutat, e asseguretat d'ella 
deuen ago als vegidozs demostrar e que a nul hom 





no obzen de nit si és en temps de batalla e de 
guerra. La consciencia en ell sia Oreturera que 
arí agen cel de la ciutat que no empossen a nengun 
hom culpa per enemistat d'enveja o per amargura 
ge cor. Far moltes vens és fept que alguns amen 
esser vists celadozs, e ago fan perque romanguen 
toats en los oficis, e per esta vahó acusen alguns 
enganosament. Ulevament és subiran linatge de 
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malicia 0'aquen voler vepoztav gloꝛia qui séns 
culpa pose a Paltre infamia de crim, e per aco 
vens tu mater enarí guardar que entre ls jutges 
e regidozs los innoscents no sofiven injuria; toto 
temps havent davant tot nlls aquell qui conex los 
coratges de tots e ls pesa e ls balanca. JE aquell 
temes, séns la guarda del qual debades te guardes 
vetlant, co és, Dén, car als tements és p20mesa 
la benavpranca e a ells se obzen totes coses en 
ben. L'emperado: Feovich, en la ciutat de Capua, 
sobze el pont de Papgna que en tozn aquella ciutat 
decorre, e va costruí e fén una pozta de marbze de 
maravellosa obza, en la qual lo dit emperador, 
seent en sa magestat, és entretallat figuralment; on 
a la part oveta e a la sinestra dos jutges asses⸗ 
$028 són entretallats. En mig del cevcle del cap del 
jutge en la part oreta és aytal vers: «JEntren segurs 
quí volen viure ne deus e purs». En mig del cevcle 
del cap del jutge de la sinestra part és aquest vers: 
«Lo no feel se tema esser fozagitat enclós en car⸗ 
gve», Hpiés en mig del cercle de tota la porta és 
aquest vers; «Yo fept guarda del Regne per mana 
ment de Tesar». En lo mig cercle sobre el cap del 
Rep és aquest vers: «Aquells fag po mesquins 
que conech mariejar». Donchs amonestar se per; 
tany als jutges, e tembze se pertany a les guardes, 
e al Rep se pertanp menacar penes als trapdo2s 
segons que s manifesta, 

Dionís, Rey de Sicilia, havent un frare que 
molt amava, tots temps en qualquer loch anas se 
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havia ab cava trista. JE com un dia ell anant en 
un carro encontra dos pobzes alegres de cara e 
menpspzeats 0'abit, mantinent aquell devala vel 
carro e ab tota honoz e reverencia vebẽ aquells, 
e ele barons no solament se maravellaren 0'aco, 
més encara tozbats en lux cozatge foꝛen. Empero 
per temoz poch ni molt no gosaren la causa del 
negocí aquell no usat demanar, e paeguaren lo frave 
del Rey que ell d'aquell fept aytal se deguẽs certifi⸗ 
cat ab lo Rep, e féusho. JEn aprés, com Dionís 
aguens hoyt ago de son frare e sabés que aquell se 
tenia per benavyrat, majozment com fos recomplit 
de moltes viquees e d'honors e de delitaments, lo 
Rey vequerí son frare si volia espzovar la sua 
benavyranca, e ell responent dix que fort ho desit⸗ 
java e en requería, perque l Rep mana a tots los 
seus sotemesos que en totes coses obeissen a son 
frave, axi com a ell mater. E com la hoza del men; 
jar fos venguda e la taula fos plena de diversos 
menjavs e sobze sigués en la tanta del IRep e veés 
servidozs molt nobles e hopnt sons de musica ab 
guan delectació, lo Rep li demana sí s tenia per 
benavyrat. «Yo, dix ell, cupt esser benaventurat 
e ara ho esp20u», Hoonchs lo Rep Dionís fén 
aportar un coltell febzit e féuslo estar penjat en una 
serda de cavapl sobre el cap del frare a la taula 
menjant. E com lo frave del Rey no estenés la sua 
ma als menjars ne giras los ulls als servidozs, 
lo Rey li dix: «Per que, frare, no menjes com 
te diguns benavprat?» JE encara que en sots ves, 
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pos aquell: «Yo no sent a mi benavyprat, con quart 
lo coltell tremolant sobze mon cap». Adonchs lo 
Rey li manifesta que on que ell se giras anava ab 
cava trista, per co com tots temps guardava lo 
coltell amagat de la devinal venjanca en son co2 e 
no havia materia de alegría allí on tan gran temoz 
continuantment era paesent a ell. JE aquells pobzes 
ab alegra fac e alegra consciencia los veya Star. 
Aquest Rey assats mostra 'hom no esser bena⸗ 
ventuvat al qual la temo: és p2esent, Dn Oninti 
lian din: «Sobzepuja tota angora de tenebzes "hom 
dia e mpt». Terament cell qui és temut de molts, 
ell tem a molts. JE per cert menys és que servu 
senpoz qui tem los servus. JEmpero molt segura 
cosa és ves no tembze sino solament Déu. Em; 
peró aveguades són costrets esser arvits per paoz, 
allí és temoꝛ molt gran on donam les fozces. Memo? 
ret hom ansies per go que en les coses que aguarda 
sÓn comanades sien cercades e vequestes per go que 
no peresquen. E trop tembie e trop esser segur 
és vici. 

Los oficials del Fomú sien discrets que no 
demanen dels compiants ne dels venents més que 
rahó no vol ni demana, e ajen la persona comuna. 
JE per o comuns se donen a totes los homens. 
JE car entre comp2ad028 e venedozs lengua se mes; 
cla mala e trop parlera, e per acò sia en ells 
longa pasciencia. Far ab egual cozatge de amar 
coses honestes e menyspꝛeadoꝛ, aquell menyspꝛeu. 
Menyspꝛea, donchs, menyspꝛeu d'homens no ense, 
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nyats sí vols en alt esser pujat, Far enjuria dóna 
injustament la infamia en aquell quí la fa, Dn 
trop mal parlar guardant a Socrates Dix; «5D ulls 
cozzompidozs D'infantsí» JE com los derebles lo 
guardassen volent punir la desonria dita, el mes; 
tre per esta sentencia vepꝛes aquell dient: «Repo, 
sat/vos, o companyons, reposat/vos, car po són 
com aquell qui sí viu més ell vepzen, més me retench 
e abstench». Uln temps, com aquest mater Socras 
tes, séns nombze de convicis e desonries d'un loch 
agués hoydes per na, e Zintipes, muller gua, e 
contrastats a ella, escampa aigua sutsea sobze en 
son cap, Dix: «Ya sabia po que esdevenidoz era que 
aptés d'aquests trons sen seguís pluja», Dóna, 
vonchs, loch al combatevoz. Far donant loch, 
vengedo: seras haut. Din Fató: «Hom dretament 
vives, no ajes cura de les paraules dels mals. Mo 
és a arbitre De nos que cascú parle», Din 15084 
pere: «Nul temps batalles ni greuges no defallen 
als bons». 

Los peatgers, mlles altres lendes o peatges, 
per fora demanen sinó aquells que 'emperadoz o 
to fahedor de la lig ha establits, per co que no sien 
vists més vobado:s que demanadozs de pecunia. 
Als passos duptosos dels camins establidozs qui 
a ellg per ofici se pertany de fer e alg quals per 
dret ge den demanar, séns injuria e onta ho demas 
nen. He desigen tant lo desig de la coga pü⸗ 
blica perque en cozzeguen dammatge de consciencia. 
Buay e malevicció sera a tu qui robes! Io seras 
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tu donchs vobat? Buap que digna cevt sí seras! 

Los tresozers e ls claners de les comunitats 
hacen tota lealtat que, exceptat go que a ells és dez 
gut de la cosa pública, no sostraguen; per £o que 
log qui denen esser guardes no sien feyts ladres, 
Far a nengú a quí roberia benaventuradament dÓna 
loch; goig no dura en aprẽs a la cosa robada, 

E aquestes coses vites dels guardes e ofi; 
cialg cumplen quant ara, 


Lo capitol UJSIJ” dels vibalts e dels deguasta/ 
0029, JUZADO?S e Dels coꝛreus. 


os vibalts e ls jugadozs davant sines; 
tre roch depm esser posats, car al 
vicari del Rey, qui és voch, pertany 
conservar homens aptes e covinens 
a leg cintats, e ls lochs contraris al 
Rey encercar e purgar, e coreug qui tost pozten 
letres e lg manaments del Rey haver, Far axí fo 
format Uescach repzesentant aquells, Zar hom fo 
havent log cabells cresps e escampats, havent en 
la má oveta una poca de pecunia, e en la sinestra 
tres dans, e en la cozda la qual ha per cintura una 
buscia plena de letres. En la primera coga són 
repiesentats los jugadozs e lg deguastadozs de 
luvs coses. En la segona són vepzesentats los 
alcavots e ls foꝛnicadoꝛs. En la terca los coꝛꝛeus 
e 19 poztadors de letves. Als Deguastadozs e mal; 
metedors deuen esser dats curados, ne luxs béns 
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dissipats sien costrets emblar e robar, Far cell 
quí era acogtumat 0'abundar en pecunia dDepenent 
aquella follament e altiva, com será vengut a meni⸗ 
guea de necesgitat se cové o que menvdich o que sia 
ladre. Far aytals o són delicats e no poden treba⸗ 
llar, o són nobles e han vergonya de menjar, E en; 





arí és fept que cells qui malmeten les coses pzopies, 
que no prenguen les altres. Bran pecat és deguas⸗ 
tament que si alguna utilitat e alguns atemps 
paresca, finalment ab los proismes és feyta dam⸗ 
noga. Aquests amonesta Cassiodoꝛus que guar; 
den lurs coses, ne per necesgitat costrets hagen de 
menjar o de emblar les altres coses que en atroz 
bar. Din Claudià en lo majo: volum: «Majoz 
coga és guardar la cosa guanyada que haver gua 
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nyada la nova». JE per agó din el paoverbi:; « Oni 
no guarda la despesa, ans menigua que u senta». 

Tom un hom, per nom Johan Lavatra, fos 
molt rich e no bagués sinó dues filles, liura aque, 
lles a marivatge a dos nobles homens de la ciutat, 
E com les haguesgen pzeses nupcialment, lo pare 
amá tant los gendres que per temps Caur e Pargent 
els béns tempozals partí ab ells. E com durant 
los dons los gerents marits de les filles al pare 
delles fossen molts curvialg e benfeptozs, temps 
s'esvevench que, partito e larguejato sos béns tots, 
lo vit Johan Cavyatxa ves no li romas. E arí fo 
fept que cello qui durant los donaris even vists 
agradosos, sobzevinent pobzea fozen paovats des/ 
agradosos. E com lo pare fos varó sgayi e previst, 
volent acozzer a la sua fretura, un mercader per ell 
conegut antigament vequerí pzegant que li prestas 
ven milia linves tro a terme de tres vies, E com la 
pecunia apzestech reebuda a sa pꝛopia casa hagués 
portada, en una noble e solemnial festa apparella 
un noble convit als gendres e a les filles. E apzés 
que en la cambza amagadament Pach tancada, pero 
p2imerament en una arca nova fabzegada e ab tres 
fermes tancadures ben fermada, la peccunia a ell 
pzestada, gitant de sots sobe un tapig estes, la 
escampá, per go que les filles, que even fora la cam; 
bra, posades per les fenelles de la pozta poguessen 
guardar la pecunia; la qual cosa feyta altra vegada, 
colliva la vita pecunia fén semblant que la estojas 
en Varca; més aprẽs aquella entregament repoztá 
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e veté al mercader, pups en l'altre dia los gendres 
e les filles demanaren al pare quanta eva aquella 
pecunia que en Parca hay fermada e tancada havia 
posada. E com aquell scientalment dixés que XXU 
milia linres, les quals en deposit havia posades, 
per co que fes d'elles testament e en lexas als gen; 
oves e a les filles, si empero segons la manera que 
ab ell feren com mariva ses filles se havien. Dn 
aquells, hoynt ago molt alegres, tot co que era 
d'honor e de plaer, arí en vestivs com en menjars 
pꝛocuxaven al sogre tro al dia de sua fi. E vengut 
a la fi, appellats los genoves e les filles, parla a 
ells enarí: «Zins que po m mupra, no entenc altre 
testament fer sinó axí com en Uarca tancada e ben 
fermada ho he lerat ozdenat, perque mantinent 
davant mi, mentre encara som vin, cuvets consig/ 
nar o dar als frares p2epcadozs e alg menors YE 
linves a cascun oz0e, EL linres ale ermitans, 
per les quals, com seré sebollit, les claus ve l'axca 
e del men deposit que ells han en lur poder demas 
nets; on en cascuna clau he po posat mon escrit 
en testimoni de les Damunt dites coses perque a 
cascuna esgleya e al veclús certa quantitat de pecu⸗ 
nia . Dementre jahia al lit fén donar, e ells feren; 
ho volenterogsament per esperanca del testament 
que en breu esperaven haver. JE com ell fos finat e 
soterrat, el seten dia apꝛẽs la gua moꝛt fos com, 
plit ab gran solemnitat e anaxen als dits religiosos 
e demanaren les claus que even en lur poder, les 
quals veebudes, Parca en que s cupdaven que fos 
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desposada la pecunia obzens solemnament. Res 
als en ella no trobaren sinó una massa foztiment 
grossa e gran. En lo manech de la qual vul⸗ 
garment eva escrit: «Aquest es lo testament den 
Johan Kavatra: Qui si mater per altri se deffaca 
gía massat ab aquesta massa». La qual coga en 
latí és arí: «Yo, Johan Kavatra, fag aytal testa; 
ment que cascú sia massat desta massa quí si ma⸗ 
ter menyspꝛea baja cura d'altri». Dbra és d'home 
molt foll sues pꝛopies coses deguastablement des; 
penore e les altruis apaés demanen esperar. Si que 
sia fill o filla, davant la tua má despenedoza quart, 
ans que tu la altrii guarts Despenedoza e ordena⸗ 
002. E no estims esser bon cintada aquell qui 
molt despen e poch posseer, aptal estim po dema; 
nar novelletats e mudar senpozes e volenter mouxre 
batalles al vencre. E per contrari aquells quí abun⸗ 
ven de fills e de tantes altres coses de les quals 
no $ cuyden los homens terrenals esser benas⸗ 
teuchs. Hovelletats de ciutadans desplaen a les 
gues coses menpspzeats e no cobeus dels altruis. 
Mo despersech e deguastar no destimen esger von 
cintada ne paofitós de la cosa pública. 

Aprẽs aquests deym esser pitjozs vel tot los: 
jutgadozs e segtiento les sutzetats de les vils fem⸗ 
baes; los quals, com Cescalfament del joch dels 
daus e la cobejanca de la vanitat o la luxuxia los 
haura tivats e apoztats a pobzea de necesgitat, 
se cové que sien feyts ladres e robadoꝛs. Apꝛes 


aquestes coses tot oceriment de infidelitat e de : 
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traició e a vici de embriaguea ge enseguer en ells. 
Aquests aytale segueren les batalles, no desitjant 
leg albergades dels cavalers, axí de victozia com de 
robería, mas donen molts damnatges con nan avi, 
nentea e pochs guanys vrepozten d'aquen. 

Lo benavyrat Sent “Bernat, cavalcant en un 
cavapl, encontrá un jugado?, al qual dix lo jugadoz: 
«DR varó de Dénf, po volríia jugar l'anima per lo 
cavayl en que cavalques, si a tu playa». Respost 
Sent Bernat: «Si tu obligues a mi U'anima, po 
devallaré del cavapl e promet a tu volenter e de grat 
donar a tu lo cavayl sí més punts ab tres dans 
hauvas tivats que no yo». On aquell, alegre, pe, 
90s tres dans, gita XUJIJ punts; e mantinent to 
jugado?, creent esser cert del guany, pzenent lo fre 
vel cavayl aferma lo cavayl esger sen, JE Sent Mer, 
nat dix⸗lit «Sperart, fill, que més punts 0'aquells 
són en aquells dans». E gitant aquells a la sua 
ven, lo tercer dan se partí per mig, e en la part 
gubirana UY punts presentant, e en Paltra ensemps 
De partida un punt. JE arí és fept que los altres * 
dos Dans repzesentante XJY punto el tercer VUJJ 
punts, Sent Bernat seguaba haver gitate XJX 
punts, lo qual miracle veent lo jugadoz, dona la 
aua anima sots obediencia de Sent Bernat, e, fept 
monge, loablement fina sa vida. 

Mos coꝛꝛeus e poztadozs de les letres se espa⸗ 
gen lo camí comengat ne faents triga a cells que ls 
trameten, o a aquells a quí son tramesos aquella 
triga tom en damnatge. Moltes vegades és fept 
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que | cozzeu embargat en poca hoza, altre ne per) 
vinga que poztant lo contrari a aquellg a quí davant 
vech venir, mostrada abans la cauga o la copia 
vel guanyp, o paenga comuna victozia o entrevinent 
la pecunia lo guany és peront en ta mercaderia. 
Donchs estudien/se los coꝛꝛeus quant los veguers 
vel Regne los trameten, que pel matí no s'agren; 
sen de menjar ne s recumplen al vespre de vi ne las; 
sats sotsescien los nervis debilitats. JE com pas/ 
sants pervenoran a algunes ciutats, no sien curio/ 
$08 de guardar aquelles ni de cercar, si donchs 
per aventura sobze azó no han manament especial, 
car aquell vianoant és foll qui guaroant per les 
parts delitables s'obliva del loch on va. 

Donchs delinvades aquelles coges que a la 
fozma dels escachs e a lurs oficis se pertanpen, 
arí dels nobles com dels pobles, del alvament (uv 
bieument vejam. 

Ad S'acaba lo tercer tractat, 





Fomencga lo quart tractat. 


Mo quart tractat vel enament e moviment 
o' aquell. 

Lo pꝛimer capitol del escaquer en general. 

Lo segon capitol vel enament del Rey. 

Mo tercer capitol del enament de la Regina, 
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Mo quart capitol del enament dels oꝛfils. 

Lo quint capitol del enament dels cavalers. 

Lo UY capitol del enament dels Roche. 

Lo capitol UIJY del enament dels pobles. 

Mo capitol VJIIJ de la epiloracon o Pe 
ment de les coses Damunt vites. 







Fura parlarem del escaquer. Es saber 
doꝛa cosa que aquell escaquer o tam 
A ler vepzesenta la ciutat de Babilonia. 

== En la qual aquest joch fo atrobat 
segons que vit és dessus en lo primer 
capitot, En tom lo qual són veedors 
quatre coses: la pꝛimexa que són. aquí 
LXAIIIJ punts quadvats; la segona 
> perque en tozn los labis de aquell tauler 
són alte; la tercera perque los pobles 
gÓn posats e situats davant los nobles, 
- Segons que manifesta quan lo tauler és 
plen; la quarta perque, plen lo tauler, aytant hi ba 
de buyt com de plen. En ton la primera és sabe; 
dora cosa que, segons lo vit del benavprat Sent 
Beronim, la ciutat de Babilonia fo molt ampla e 
quadrada, e cascun quadre havia XUY mil pas; 
gos e nombre e mesura; lo qual XUJ mil en qua; 
tre duyts e menats crexren en LEJIJI milers a 
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costuma de Lombardia, o legties a cogtuma de 
Franca. E a vepzesentar aquesta mesura lo phi⸗ 
losoff trobado:z d'aquest joch establí lo tante con; 
tinent en sí LXJIJI punts quadrats, los quals 
gí compzesos són axi de dins com de fozes e en 
tom lo labi o cascun són XXXIJ. JE aco és fept 
per bellea del joch e per costama o enament dels 
escachs a demostrar, segons que s manifesta en 
les coses seguents. 

JEn tom la segona és —*& cosa que ls 
labis del tauler repzesenten lo mur de la vita ciutat. 
E per go com fo molt alt, per co lo labi és feyt en 
alt; car din. Sent Beronim sobze aquella paraula 
ve Yeaias: «Farvregua sobze lo munt caliginós», 
la qual cosa és vita de Babilonia, qui fo posada 
en Caldea e no 9'aquella que és posada en Egipte. 
Que aquella per cert de Kaloea, ja sia que sia 
posada en molt gran planeta, eva empero en «altea 
de murs e enarí alta, que per la gran alto: eva 
cubert continuament de calitja, entant que per la 
calitja la humana! vista al terme de la altea dels 
murs d'aquella en nulla manera no s podia esten; 
ore. E per aro munt caliginós és vit per Ysalas, 
car la altea dele murs, segons que din Sent Gero⸗ 
nim, eva d'altea de JIJ mil passos, que fan YI Y 
milers de Lombardia. En ap2és en Pample d'aque⸗ 
lla ciutat eva una toze de tres angles, Paltea oe la 
qual és a mesura de UYI mil passos, Aquesta 
tone és appellada “Babel, E log muxs pꝛop la toz2e 
construí e fén Semiramis, segons que din Uliv/ 
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gili. En tom la terca és sabedoza cosa que los 
pobles son establits davant log nobles p2op lo 
camp en la primera quadra, e paimerament per co 
com log pobles són quar cozona dels nobles, car 
lo destre roch, qui és veguer del Rey, que pozia ell 
fer si el laurado: no eva posat davant ell, al qual 
és cura miscriv coses tempozalg a obs de vianz 
dong? JE que favia lo cavaler si donchs davant 
ell no era posa quí apparellas freng e esperons e 
selles? Re que val lo cavaler séns cavayl ni séns 
leg coses que a oznament de cavaler ge pertanpen? 
Cert és bell no ves, aptant com los pobles, e per 
aventura menys pozia valer. Mi com viuvien los 
nobles séns vestioures si defallís qui venés merca, 
deries e fes draps? JE que favien los Reys ni les 
Regines ni les altres séns metes? Donche, glo; 
ría dels nobles e vida son tos pobles. JE per co 
que tu, cavaler o noble, no menyspꝛeus los pobles, 
sapies e conegues los pobles en aquest joch esser 
posats dayant los nobles. La segona rahó és que 
los pobles, ans que s comencen a batallar ne a 
combatre, davant los quadres buyts són situats e 
pogats, que per aco apzenguen de entenove en lure 
oficis e arts. Empero los consells e elg regimens 
De la cintat e la ozdenanca de les batalles als nobles 
ho leren fer e tractar. JE com sabꝛa consellar lo 
poble quí nul temps no vetla ni estudia en tozn los 
consells? Ii qual consell daran cells quí encara 
ignozen la natura de la coga sobre lo qual congell 
és avenedor? Donchs, los pobles entreguen e sien 
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viligens e curogos en turs oficis e meneéters ats 
quals són aptes e covinens e no s'entremeten 0'en; 
treesser en los consells e go que no troben appellas 
ments d'homens o aconjuracións, car per violencia 
e forza són trastoꝛnats los consells e desfallents 
los savis són les cintats liuvades e vénen a minua 
e abaxament, Dn Platõ diu, adonchs, sevan benas 
yyrades les coses públiques quan tos Savis e los 
regido: d'aquells studiaxan en saviea, perque lo 
poble pzimerament apzenga appellar ans que en lo 
consell ge vulla vabonar, car moltes veus és feyt 
que cel que més vol esser que no és, sia fept menys 
que no és. JEn tom la quarta és sabedoza cosa que 
estés lo tauler ayptant és degut de buyt com de ple, 
e és per acó que en tot loch pa0pen la legent e ven 
esser deforrat a regir, per co que les cintats e los 
castellg e les possessions ocup e perpienga, les 
quals degen compliv a la gent habitar e á láurar, a 
convear. Far nom de Rey séns Regne va és e buyt. 
E noblea séns bones costumes e coges fatuitat és 
més deydora que noblea, e vergonposa pobzea és en 
aytant pus greu, en quant és pus alt de noblea de 
linatge. Cascun pobre poble és aontat e blastomát 
per enjuvies. IMoble pobre, sí bones costumes no 
Vennobleren, envia e enfastiga a cascun. Sense 
abunoanca ve coges los Regnes són láoronicis. 
E séng poder noblea de linatae és vanitat' e defalli⸗ 
ment. JE jateia que Vescaquer pꝛefigur la'cintat que 
havem ja vita, empero, tot lo Regne e encara tot 
lo món seignifica. Si comencans de un quadre uñ 
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nombze de un grande vail e pups at segon e aprés 
al terg entro al LX.” quadre doblant tota via e 
pujant lo menant, no solament lo món equivalent 
gobzecrerera, més encara molts mons, gi natura 
log manifestava, tots » au gobzepujaria e sobre, 
— 


mo segon capitol del moviment e de l'enament vel. 
; «ARep,e De la natura. o amb. 
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nyozejant davant és posat. JE ago fa 
ell per natura De moviment e de ena⸗ 
ment, que com ell estía en lo quavt 
quadve, com ell sia negre, a la part 
* en blanch lo: cavaler, e Pozfil e | voch en 
negre, on en lo sinestre costat aquests tres tenen 
los contraposats. JE aquesta pot esser la rahó 
que com glozia e cozona del Rep sien los cavalers 
ensemps, segueren ell en la sua semblant residen; 
cía, la qual fan d'aqui avant los destres al MRep, 
e los sinestres a la Regina per semblant seilla 
so acompanyats. JE com lo vicari del Rey sia lo 
Roch destre, acompanya la Regina en semblant 
geilla. JE ago fa semblantment (ozfit qui és jutge. 
Aprẽs lo sinestre roch e 'ozfil acompanypen lo Rey 
en semblant seilla, e de cascuna part ga e lla así 
meteps, contraposats, lo regne quí en lo Rey een 
la Regina vesplander ells en los lochs e seilles a 
manera de, cozona sots cints pus segurament fer; 





137 


men e tenen en foztalea e estabilitat, JE com lo jutge 
e el cavaler e lo veguer de la Regina sien fozca e 
establiment del Rep contraposats, empero en la 
dreta del Rep guaroen la Regina e tot lo Regne 
per fermetat esplegats ensemps, cells qui pertanyen 
a consell guanyen foztalea, e los negocis del Regne 
són pus segurament ozvenats, Zar si cascun atez 
nía e quavdava les coses p20pies, no curaria ni 
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vefenoria les coses que són al Rep e al IRegne 
degudes, e tost seria fept departiment en lo Reg⸗ 
ne, e per consegiient lo Regne peroria nom de 
Regne e de veal vignitat, JE car Rey sobze tots ha 
e obtén dignitat e senpozia, per vahõ de sa dignitat 
no covén a ell per molt espay a esser absent de la 
caviva del Regne. E per go com comenga de moure 
no sobzepuja nombze de tres, JE com se mon del 
gen quadre blanch seguer la natura dels Rochs a 
18 
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part oveta e sinestra arí; empero que a part gines; 
tra no s pot posar en loch negre prop lo voch pogat 
en blanch e potíse posar en loch blanch p20p lo 
vit voch al quadre 0'angle, on són posades les 
quaroes de la ciutat. JE aquí ha natura de cavaler 
en aquest aytal enament. JE aquests dos enaments 
pienen loch de la Regina, que com lo ep e la 
Megina sien en una carn, per co lo Rey a part 
ginestra del loch propi va e cerca axí, com si ell en 
lo quadre de la MRegina, que és negre, fos alogat; 
e va dret per manera de voch al quaovre blanch ab 
que lo voch adversari sia cubert en algun espay de 
ta segona linea. JE si l voch blanch és allí descu⸗ 
bert en la segona linea o regla, adonchs lo Rey 
veguer a la tercera linea no pot passar; e axi lo 
Rey pen natura dels Rochs De part dreta e sines⸗ 
tra als lochs dels cavalers, e a la part Oreta quan 
ha dos enaments; car del sen loch se pot posar en 
lo loch del ferrer, qui és en negre, e al espay O 
quadre negre o buyt davant el laner o notari. En⸗ 
cara a part sinestra ha dos enaments cavalerivols, 
car davant lo metae se pot posar en l'espay buyt e 
en quadre negre, on és posat lo taverner. Dn arí 
quan als quatre quadres pen lo Rep en Penament 
la natura dels cavalers, apzés pꝛen la natura dels 
orfils quan ba dos enaments, car a part dreta 
ge pot posar en lo quadre blanch e buyt davant 
to taverner, JE aquests dos enaments ha posat en 
gon lock p20pi havent aquells en vertut ans que co⸗ 
meng esser moqut. JE aprés que haurà comencat de 


130 


monre no pot passar mas un quadre. E adonchs 
merescuda natura de tots ach lo Rey con tota vevtut 
que és als membres per testa del cap el moviment de 
tot lo coꝛs e encara el comengament de la viva sia 
del coz. Axi tote los subjets a la Real dignitat tot 
quant han deuen vegonerer que ho han del Rep, e £0 
que ls altres han per erecució e continua apparencia 
per moviment e enament, lo Rey ho tén en vertut, 
Tar la victozia dels cavalers e la saviea vels jutges, 
Panctozitat dels veguers o legats e la continencia de 
la Regina e la concozvia dels pobles, donchs, no 
són totes estes coses senyalades a honoꝛ e glozia 
vel IRep? Per cert sí són. Mas en son enament, 
quan deu monre pzimerament, no sobzepuja la ter; 
cera regla davant los pobles. JE en nombie de tres 
tot escach és mogut, car no n sería ell content en sí 
les parto que estableren en sí lo nombre acabat, que 
és de UY. Far nombre de VJ ha en sí un, dos e 
tres, quí ensemps ajustats leven nombre de VUJ, quí 
és nombre acabat, e significa en est loch UY perso, 
nes nomenavdes que establexen la perfecció vel Regne. 
Co és, a saber, to Rep, la Megina, los jutges, los 
cavalers e ls veguers e ls pobles. JE per go ha tres 
nombres en son primer moviment, Lo “Rep dech 
comencar, perque mostras perfecció de viva haver 
arí en sí com en los altres. ZHpzés que | Rey sera 
mogut pot ab sí menar la Regina segons la manera 
que será vita en lo capitol del enament d'ella. Tar 
la Regina seguer lo Rey ale dos angles negres a 
manera dels ozfils, e al loch no dret a manera de 
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voch e el quadre negre davant lo metge. En aco és 
gignificat que les mullers no poden moure a p20/ 
metre nuls viatges séns volentat dels marits. JE gi 
nul viatge paometra vivent lo warit, ell contravient 
no | pot vetre. Mas si el marit a algun loch volra 
anar o ho aura promes, séns ella lo pot vetre; ans 
gi aquella ab sí volva menar, la muller és tenguda 
d'ell a seguir, JE aquesta és la vabó, car lo marit 
és cap de la muller e la muller no és cap del marit. 
JEmpero quan aquells que són de matrimoni són 
eguals (car lo varó no ha poder del seu coꝛs, mas 
la muller, e la muller no ha poder del seu cap, 
mas lo marit), si s'esvevén lo mavit que vulla 
anar als lunpendars, la mullex de dret, per lo dente 
matrimonial, pot requerir lo marit que la men ab 
sí, e ell és tengut de servir a ella en aytal volentat. 
JE per £o, com lo Rey comenca de monre, la Re⸗ 
gina pot esser moguda; empero com ella és mogw 
da, tota hoza no és obs que ell se moga. Far veraz 
ment les p2imeres vegles dels quatre quadres són en 
lo bapx espay del Regne, a les tres primeres se pot 
lo Rey acostar passat el loch pa0pi. JE com aque, 
lla tercera comencara D'entrar, no pot venir sinó 
en un quadrat punt, Far mentres és enfre el Regne 
va segur lo Rey, e per aco és a ell atozgat que als 
espays enfve els termens pusca anar. JE com aba 
tvialla fora los termens de son Regne exiva de anar 
un quadre li cumple, car la persona del Rey per 
mil d'altres és comptat. JE per co, com als perils 
de la batalla se posa, és mester que atemp2a0ament 
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e gavia vaja, car ell pꝛes a mozt o enclos les forces 
ve tots los combatents defallen, e per go saviament 
covén ell entrar en batalla. JE jatsia que vaja arí 
cautelosament que altra un quadre punt apzés lo 
p2imer moviment no pusca usar. Empero per nulla 
lig no és costret que a tota part o no dretament 
anant o atras toznat, a part dxeta o Sinestra o en 
los angles no puscha anar e passar, axi negres 
com blanchs. Empero nuls temps no s pot pas; 
sar séns altre mitja en la batalla pꝛop lo “Rep 
adversavi, més en lo terg quadre se pot alongar 
del Rey adversari sen, lo qual enament creem per 
co esser trobat. Far jatsia que a tots los altres 
gia lig posada 0'anar en certs lochs e termens, lo 
Rey, axí com a senypoz de aytal lig, fo covinent cosa 
esser erceptat. JE car los veps en batalla nul temps 
arí meteros no $ poden acostar; per co tots los 
altres cativats, menguant victozia, no $ pot mani; 
festar a aquells Reys. JE en qual manera se pozia 
alegrar lo Rey del Regne sí nenguns sotemesos 
no lí romanien? De qual noblea e glozia seria la 
Regina séns multitut de sotmesos és cosa vana 
e de vialles. On s'esdevé en aquest joch al Rey 
enseguen li esser dit sovent per los adversaris, arí 
nobles com pobles: scach que és a div: fe a mi 
ovet. E aro és fet sí donchs la companya sua no 
és guarnida o de foztalea o de gaviea, la qual cosa 
és feta per ago, car com lo regiment del Rey ho és 
trop no just o dur, moltes veus los sotsmesos se 
leren de combatre, per go que enaxi lo Rey perda 
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senpozia. Far moltes veus, aparerent necesgitat de 
batalla, lo poble e ls cavalers apozten en lur pensa 
leg injuvies reebudes del princep. E arí com dins 
la ciutat no poden aquelles venjar sobre | princep 
per occasió de batalla, diferents apparellats a aquez 
lla, vists los enemichs given les costes, perque lo 
pzincep, lerat sol, se manifest a confusió cell quí 
dures coses regía ab sa ma, JE com per lo cavaler 
O per altre escach en aytal loch és dit scach per 
voch, adonchs to Rey pert son vicari. Far fat és 
lo Rep e fol quí aytal cosa ne que peroa aquell a 
quí s pertanpa la auctozitat delegada. JE en qual 
manera se pozan enoregar los negocis del IRegne gi 
0'aquell és paivat qui de tot lo Regne eva paeneno?? 
Per cert pozta lo sach en lo sach qui cativats los 
ciutadans és clos en la ciutat. 

JE aquestes coses dites de Penament del Rep 
basten quant ara. 


Lo capitol tercer del moviment ve Uenament de la 
Regina. 


a, avonchs, la Regina vel loch p20pi 
acompanyada al Rey quan comenca a 
esser moguda per dobla natura per la 
natura, go és, a saber, dels o2fils, com 
gía negra a part oreta al loch negre 

e buyt davant lo laner o el notari, e a la sinestra 
part al loch negre e buyt davant les guardes de la 
cintat, JE pꝛen atres parts la natura dels Rochs: 
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primerament a part oveta al loch negre on és aloz 
gat Vorfil destre; secunvariament a part sinestra 
on és alogat lo cavaler sinestre; tercament no dxez 
tament al loch negre e bupt davant lo metge. E 
aquesta és la rabó, car la auctozitat dels veguers, 
qui són los IRochs en la Regina, és per gracia, 
on ella pot als subjets moltes coses atozgar gra, 
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ciosament. JE la saviea de Pozfil, com sien jutges, 
en la IRegina den esger, segons que s manifesta 
en lo capitol de ta fozma de la Regina. La MRegina 
no té la natura dels cavaters en son enament, com 
gien batallers e poztants armes. Far de fembzes per 
fragilitat no és cosa p20pia de entreesger en les 
batalles. Zipaés, com sera moguda del pa0pi qua; 
dre negre on pzimerament fo alogada, no pot anar 
sinó de un quadre en altre, e acó angularment, gía 


24 


que vaja avant, sia que tozn atras, sia que pꝛenga 
e que sía pꝛesa. Més sí és demanat perque la Re⸗ 
gina va en batalles, con la convició de les fembꝛes 
gia falga e frevol, Si, donchs, per aventura no 
vullen div que ella seguex la costuma de les fem⸗ 
bres, e los marits anants a les batalles menen les 
fembzes e les mullers a les albergades. JE aro fan 
los tartres, e ja sia que usen 0'arch, més poden 
arí embargar los enemichs que per virtut de co?s 
estrebancar ne endrecar, Empero feyt és per solas 
e pa0veit a demostrament de costuma que la Re⸗ 
gina seguesca lo Rey a la batalla. Bran cura, per 
cert, est al poble e ansia del Rey succepdoz. JE per 
co no solament en la cintat, més encara a les alber; 
grades, los Keys les volgueren menar, per co que 
per los fills avedozs estia e vomanga lo Regne en 
ells, JE qual seilla baja aquella Regina p20p la 
sinestra part vel Rey, en lo ¡Regne ayptal la conti 
nua en la batalla, car en tot loch és negra e en tot 
loch casta e vergonposa den esser, JE car les fem⸗ 
bres no deuen trop discozer e anar ga e la; per go 
fora la terca regla en enament no va sinó en un 
quadre, ja sia que les fembzes en fer lurs termens 
gien Segurs, acompanpades per los seus, fora los 
termens de lux propia regió sospitoses denen anar 
e tots homens denen haver sospitosos. Lar Dina, 
filla de Jacob, guarda la verginitat mentre que s 
reposa en la casa de sos frares. Mas mantinent 
que arí curiogament a veure les altres regions, fo 
corzompuda per lo fill del Sichen. Din Senecha 
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que les fembres que han mala fac moltes veus són 
castes, on elles no defallex cozatge més coꝛꝛompi⸗ 
dor. Din Polinus que, foza, les fembies poques 
besties pꝛeyns són mogudes a desig carnal. IDegra 
fag denen haver a tot esguart d'homens, ne per los 
altres escomogudes de incontinencia sien difamas 
des. Din Dyivi: «Kelles que donen e que neguen 
alegren/se». JEmpero esser p2egades juguen les 
belles; casta és cella que negú no pega, Din 
Seulpuri: «Dh tu, fembia juvenal, pus movibla 
est que elg ventsí» Konex la fembza tot go que és 
fet el segle; pzimerament veu la fembꝛa novelles 
fresques, e veebe ella a la porta. Adonchs fugen a 
curiogitat e discurriment De carreres si castevat 
cobejen guardar, 

JE aquestes coses dites de l'enament de la Re⸗ 
gina basten quant ara, 


Mo capitol JIJY Del moviment et enament dels 
orfils. 


o enament dels orfils és aytal, car en 
geilla pꝛopia aquell quí és negre és 
alogat a la dreta del Rep, e cell qui 
) és blanch és posat a la ginestra e 

; són dits blanchs e negres, no per 
colo de sustancia, mas per seti del loch, Sia que 
gía donchs blanch o negre, mentre que en los 
lochs pa0pis són posats, poden a dos lochs anar. 
Lo destre, encara qui és negre, vers la Dreta part 
19 
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anant, se aloga en Uespay negre e buyt davant lo 
lauradoz, que és cosa covinent que | jutge defena 
leg possessions e les laurons segons los drets a 
ell creguts. JE per go que Uanant vers la part gines; 
tra a CPespay negre e bupt davant lo metge se posa 
que és assats cosa covinent, car per rahó de scien⸗ 
cia log metges e ls jutges són parents acogtats, 
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jatsia que haja diferencia en lurs oficis; car axi 
com lo metge ha: de curar los cogsos e portar a 
ganitat, enarí los jutges han animoses contencions 
de sanar aquelles e veduir a bhumanitat de conco?; 
dia. JE lo sinestre, que és blanch, ha dos ena 
mentg de loch propi envers la dreta part al espay 
blanch e bupt davant lo mercader. JE acò és perque 
les congregacions moltes veus freturen de consells, 
e lurs plets per los jutges freturen esser determe⸗ 
nats. L'altre enament ha vers la sinestra part a 
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l'espay buyt e blanch davant los ribalts e ls juga 
0028. E car aytal moltes veus barallants e avegua⸗ 
ves fan ladronicis on per los jutges han de esger 
punits. Es empero sabedoza cosa que ls oꝛfils 
moltes veus van de terg en tere, car tots temps 
guarden son p20pi siti en la fozma, que si és 
negre tots temps en negre, e si en blanch sempre 
en blanch; e aco tota hoza p20ceen en angle. Far 
Venament angular significa cautela, que tots temps 
denen haver en sos enaments. JE los tres quadres 
repzesenten tres coses que ls jutges denen atendre 
e guardar, car justs plets denen mantenir, e drets 
consells dar, e sens excepció de persones segons 
les coses alegades les sentencies definve, Dn lo 
jutge, arí com Pozfil, o és tota hoza negre, o tota 
hoza blanch, Es encara sabevoza cosa que | des; 
tre, quí és negre, del pꝛopi quadre on está, pꝛop lo 
Rey vers la dreta part anant, e d'aquí avant decli⸗ 
nant a la sinestra e per UY estaciones e enaments 
tot lo cavaler circularment va, e adonchs en lo loch 
on paimerament fo posat s'atroba allogat. “fer 
semblant manera lo sinestre, qui és blanch, pꝛo⸗ 
ceer, segons que manifesta al guardant la significa, 
ció vel qual és pꝛesa. Lar jatsia que tota perfecció 
vega esser en lo Regne, sobiranament den esser 
en aquells qui | Rey e la Regina han de consellar, 
car nengunes coses altes e dubtoses no ven lo Rey 
asagar si no entreven lo consell dels sens jutges e 
savis. E per £o acabate és mester que sien axi de 
sciencia com de costumes. JE acó vepzesenta aquell 
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moviment lo qual anant tenen de ternari en ternari 
quadre, car en lo nombze de UY lo primer és aca, 
bat nombre, e acaben lo moviment circular, que és 
moviment acabat per go com ajueta la fín al comen 
cament. 

JE aquestes coges dites del enament dels oꝛfils 
cumplen quant ara. 


Mo capitol V del moviment e enament dels cavalers 


va, acostantínos al enament dels cavas 
lers, digam que | cavaler, gia Dret o 
ginestre, com lo destre és blanch lo 
sinestre és negre, Lur moviment és 
aytal que cascun 0'ells ha aytal natura 
que blanch isca al negre quadre quí declina en 
Lorfil quadre, segons que s manifesta del cavaler 
degtre, quí és blanch. JE aquest ha tres enaments 
gituat en lo loch propi, envers la dreta en loch 
negre davant lo laurado?. JE ago covinentment, que 
com lo laurado:z treballa e laura los camps, lo 
cavaler lo den guardar, per ¿o que a aquell cavaler 
culla e aministre menjars als cavapls. Lo segon 
moviment removent/se e posant/se davant lo laner 
en espap negre e bupt. E agó covinentment, car 
aquell den mantenir quí obza e fa vestioures e altres 
cobziments necessaris al coꝛs. Lo tercer enament 
ha vers la sinestra, en lo loch on lo mercader és 
posat davant lo Rep, lo qual loch és negre; e ago 
covinentment, car la persona vel IRep, axí com la 
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gua pꝛopia, ha a defendre e guardar. JE com ten; 
orá lo primer loch vers la Dreta, quatre quadres 
vevirona. JE com és davant lo Rey posat, UY 
quadres pot anar. JE com al mig del tanler sera, 
descorregut UJIY quadres per estrepn. Sem; 
blantment és del sinestre, quí segons son pꝛopi 
giti és negre e sempre és fet blanch. Semblantment 





irent a batalla crer per sa vertut e és multiplicat en 
quadres. JE com lo negre vers lo Rep, e el blanch 
vers aquell meter, van l'un davant la Regina, axi 
com és lo sinestre, e CPaltre davant lo Rey, axi 
com és lo destre se aloga e quapr cinren a manera 
de cozona lo Rey e la Regina, E com devallen a 
batalles requirent lo camp, encontren/se gí meter, e 
la vertut cavalerivol se manifesta adonchs en ello 
pus acabadament; car lo cavaler no pot esger conez 
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gut de qual combatiment és sinó combatent haura 
mostrada sa vertut, lo senpal del qual més tegtiz 
monieja a p20ea que a vici. Far cosa és creyble que 
el. qui al comeng se: gira en temoz, com venora la 
batalla ge-cura pus fermament, ne givara les coses, 
com acó será pervengut, allí on temo: de mozt per 
natura davant provist no és vista p2esencialment 
aparerer; més combatent/se foztment vepercut go 
que la natura amostrá a aquella vertut ivascible, 
Far de gran cozatge és consiverat Palt perill no 
donar loch, mas fermament se daquiavant comba; 
tent dar/se als enemichs, la qual cosa los cavalers 
repzesenten com en lo comengament no pusquen 
eriv als tres quadres ni entozn los fins del Regne, 
E com entozn los fins sozteren axi acozDats vee, 
buda vertut, entro al UJIJIJ quadre cozen e entre; 
banquen los enemichs tements. J£ arí és de tot 
home quí sent de sí humils coses; mentre sera 
pogat, pus clarament resplander per vertut, Lar” 
quí se humilia será eralcat. 

E aquestes coses dites dels cavalers cumplen 
quant ara. 





ISI 


Lo capitol VJ Del moviment et enament dels 
-Rochg, ¿03 


o enament dels Rochs o legats 0 
veguers és aytal; car lo dret és negre 
e el sinestre blanch. Lom tots los 
escachs seran posats en lurs lochs, 
arí nobles com populars han viv; 

tualment on a certs termens poden anar; car sols 

los Rochs, com sien closos, no han nenguna ver; 








tut 0'eriv sí donchs a ells pels nobles e pobles no 
és la carrera espeegada, la qual coga és per aro 
que com ells sien veguers e legats, lur auctozitat 
no ha vertut entro que entrats comengara de usar; 
que estant dins lo palau del Rey no poden usar de 
lezació, mas tantost com ne són erite poden ngar 
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ve la auctozitat e a ells atoꝛgada. Far lur auctozi; 
tat gran és com vepzesenten la persona del Mep. 
JE per co, estant lo tauler buyt, per tot lo tanler 
quax per lo IRegne discozzen e van arí en blanch 
com en negre. Cascun dells, o destre o ginestre, 
tot lo tanler cozze, si, empero, arí dels seus com 
vels advergaris lo trobara espeegat, JE quan algun 
d'ells en Uangle del tanler se atrobara a dos ven 
ales dels quadres, poza anar. JE sabevoza coga 
és que lg Rochs nul temps no van en angle, mas 
sempre en dret, gia que davant vajen o que s'entoz, 
nen. Fax tots aquells qui subjets són al Rep, axi 
bons com mals, a Pauctozitat dels veguers clava, 
ment se deu manifestar com sia dreturera e justa. 
Far de tant gran vertut són en batalla, que a ells 
vos sols és legut deposar lo Rep advergari e, 
aquell p2es, privar del IRegne e de la vida; arí com 
fou fept quan Sirus, Rey dels persiento, e Dari, 
Rey dels meviens, a Malthasar, Rep de Babiloz 
nia, sots lo qual aquest joch és atrobat, en una 
nit privaren vel Regne e de la vida. 

E aquestes coges dites de l'enament dels 
Mochs cumplen quant ara, 





VASLZAS 


153 


Lo capitol VUJJ Del. moviment e enáment de tots 
los pobles. 


e tots los pobles hu és lux enament, cav 
Del paimer quadre on són posats poden 
anar al tere quadve, per ¿o com quax 
segura en feelg termens del Regne es, 

tan; mas com salten foza los termens 
vel Regne, abastats d'un quadre sempre pujen en 
dret, e nul temps no toznen atras. JEn dret enanto 
coz2en guanpar per vertut co que ls nobles situats 
vetenen en dignitat. Bn sien arí per los cavalers 








e per los altres nobles seran estate ajustats, que 

alguna linea o regla dels advergaris paevinguen per 

vertut guanpen go que és atorgat per gracia de la 

Regina. Fax sí algú delle pozá venir a la vita 
20 
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linea, si será blanch arí com és lo laurado: e el 
laner e el metge e les guardes de la ciutat, vetve 
quant guanpen la dignitat de la Regina, perque 
retoznant vers les coses pꝛopies en lo primer ena; 
ment e en tots los altres segons que és dit en lo 
capitol de Penament de la Regina tenora. JE gi 
algun dele pobles sera negre axí com lo ferrer e el 
mercader e el taverner e el vibalt per semblant ma; 
nera en dret a la linea dels nobles adversaris, séns 
damnatge vendra e será per vertut lo Regne; atres⸗ 
sí guanpara la dignitat de Penament de la Regina. 
Es empero sabedoza cosa que ls pobles pujants 
en ovet sí atroben algun noble e poble adversari, e 
aro en los angles, poden aquell a destre e sinestre 
occiure, JE com aytals sien haguts sospitosos, ne 
la persona del poble en dret pujant o les coges De 
aquell vullen pendre e arrapar e tota lig vulla que 
gía legut fora per fozca fozagitar ab temperament 
de no enculpada guarda, Paltre adversari en Cangle 
Dret, axí com aguaytado: de la persona, e Paltre 
en lo sinestre angle, axí com esvaydor de les sues 
coges, pot penore e veteniv, JEmpero, pujant lo 
negre quadro ab blanch en dreta linea o en los 
angles va lo poble. Empero nul temps no va dreta 
linea destra a sinestra o atras toznant, sinó com 
haurà obtenguda la dignitat de la Regina. Far 
adonchs la dreta o Sinestra linea en dret una 
veguada tant solament com comencara De moure 
pot anar segons que s manifesta en lo capitol 
0'enament de la Regina. Es encava sabedoꝛa cosa 
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que | poble que combatent lera la p20pia linea e la 
degtra o sinestra entra, quan sera vengut a la linpa 
dels nobles adversaris, segons que aquell quadre 
on lo noble sera posat, de aquell noble blanch o 
negre pzen la denominació. En aquell arí obtendra 
la dignitat e enament de la Regina blanca o negra. 
Totes aquestes coses se manifesten al guardant 
aquest joch. Donchs nengú no menpspzeu aytals 
pobles, car enarí al impozi com al sobiran bisbat 
plens de vivtuts e de gracies legim aquells esser 
pervenguts. Dn com un hom per nom Biges, per 
crims e per riquees molt abundant en lo Regne de 
Libia, inflat de cozatge el Rey per manament fos 
vengut a Postal den Zpollini, escomovedo: aquell 
si algun dels moztals eva pus benastruch que ell, 
e Del amagat esquardament de les coses santes una 
ven soztí que dir appellat Aigalans Sofidus. Aquest 
era molt pobre dels béns tempozals, mas era vich de 
cozatge, vell per edat, quí los termens del seu camp 
nul temps no havia sobzepujats. Enarí, adonchs, 
Apollini mes/lo ab seguretat en la caseta vil de 
Agalaus Sofivus, que no fén lo palau veal de 
Giges molt rich, trist e plen de angies e de cures; 
e més ap20va e loa les poques gleves de pao: no 
esprovades que no fén la oꝛa molt grassa de Libia 
recomplida de paoz, Aquest Agalaus fo hom viv; 
tnós e molt segur. Far aptant com Uhom és per 
nació pus bayx e de virtut pus sobira, en aytant se 
ret pus gloziós e pus famós. Tlirgili, lombart per 
linatge, e per nació Mantuant, nat de humil linat; 
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gt, mas per saviea molt gran e molt petit entre 
109 poetes, en tot lo segle ve les terres se esclarí. 
JE com un hom li vigués una veguada que lo vers 
ve Pomeri empaemptas a sa obra, respos: «Molt 
seria de grans forces penore e tolore la maca de la 
má de JErcules». 

JE aquestes coses vites de l'enament dels pobles 
cumplen quant ata. 


Lo capitol UJIJ de la epilogacon et ajustament 
ve tot lo libze sots breus paraules. 


teument, aptant com pozem, per restre⸗ 
nper en totes les coses que dessus ha; 
vem dites, nos deym aquest joch esser 
atrobat en lo temps de JEvili Mora, 
dach, Rep de Babilonia. JE atroba 
aquell Xerces filosoff. La rahó per que atrobá 
aquell fo la cozzecció del Rey. Aquestes tres coses 
se manifesten en aquells tres paimers capitols vel 
pꝛimer tractat. Que com lo Rey fos mal e no pia; 
dös e no pogués sostenir coreccions, més encara 
ociés los coꝛꝛegidoꝛs, lo poble, qui era molt trist e 
torbat de la mala vida del Rep, pꝛega lo vit filosoff 
que blasmas e vepienés lo Rey de la gua vida. 
JE com lo filosoff pꝛimerament allegas la mort 
apaverer a ell séns dubte sí alló faya, lo poble 
Dirt «Ans deus tu elegir la mozt que no que fama 
gta en to poble que la viva vel Rey sía detestable e 
avorridora, per lo teu consell majozment, com ell 
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no goses, segons que tu dins, cormegiv ne vepꝛen⸗ 
ore». La qual cosa opnt lo filosoff, pꝛomes al 
poble que cozzegeria lo Rey. JE comencá de cogis 
tar la manera per la qual escapas a moꝛt e que ser, 
vas lo p2ometiment al poble. JE lo filosoff vel tot 
se dona a pensar e albirar. JE troba Pescaquer ab 
LXIIIJ quadres, segons que vit és en lo capis 
tol del escaquer. JE fozma e componé les formes 
vels escachs a semblanca de forma humanal, 0'aur 
e D'argent, que n'enduim en lo capitol de la fozma 
velg escachs en lo tractat segon. Apꝛẽs Penament 
ur, el moviment descriví e senypala segons que és 
vit en lo quart tractat, JE com lo dit filosoff tot 
to joch haqués arí ordenat e ja davant molts en la 
sala del Rey hagués comencat de jugar e lo joch 
plagués a tots, lo Rey sobzevench e desitja jugar. 
E adonchs lo filosoff comenca de ensenpar al Rep 
lo joch e l'enament dels escachs, dient primera⸗ 
ment en qual manera lo Rey den haver clemencia e 
pietat, justicia e continencia, segons que es mani, 
festa en to capitol de la fozma del Rey. Encaxa 
comenta a ell ensenpar de la fozma de la Regina e 
vel sen enament, dient quals costumes lla Regina 
ven haver, Atressí li ensenpa dels ozfils, arí com 
de justs jutges e consellers, los quals en lo Regne 
ve necesgitat cové esser. De altra pavt dels cava, 
lers com denen esger feels e savis, molt savis e 
tiberals. De altra part dels vegners del Rey :e De 
tuts costumes, segons queés vit enos damunt dits 
capitols de les fozmes e dels nobles. Encara ense, 
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nyá a aquell en qual manera los pobleg deuen entenz 
ore en lurs arteficia e mesters e servir en ello als 
nobles, e per que són davant los nobles situats e 
posats, segons que és hagut en lo quart tractat 
De Vescaquer o tauler. E com enaxí lo vit filosoff 
la viva vel Rey curialment hagués vepꝛesa vep2e, 
sentant vel joch dels escachs lo Rey e ls nobles 
situats e posats en aquell escaquer, lo Rey vequerí 
al filosoff que sots pena del cap a perore vigués a 
ell per que aquest joch havia atrobat e qual cosa li 
havia mogut a trobar aquell, Adonchs lo filosoff, 
costret per temoz, respos que el poble a ell vequi⸗ 
vent havia paomes que cozzegeria lo “Rep; mas 
com ell temés la moꝛt veent que | IRep havia moꝛts 
los altres savis per com eren estats de tant gran 
audacia e aroiment que d'ell a blasmar repzenore 
g'eren enarvito, dix si eren posats en angora, en 
qual: manera guardas la viva e pogués trobar 
manera curial de corregir lo Rep. On pensament 
molt gvan davant anant atroba aquest joch, per go 
que pogués millozar la viva del Rey curialment, 
castiguant los vicis a memoꝛia de terca persona 
formada. En aquell escaquer e en publich veduent e 
apoztant, per go que aquell Rey, quí lo joch desit⸗ 
java apendre, vites les coses en terca persona, añ 
com a ell vites e enteses e que enaxí al menps mu⸗ 
vas la viva. Enadi ell encara aquest joch haver 
atrobat, per go que ls nobles e lg abundante en 
viquees els alegrants en pau de temps ociogitat e 
deport per aquest joch, dementre que jugant se adeli⸗ 
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tassen en aquell ep fossen entesos. JE D'aquí avant 
per £o que ensenpas materia De pensar en moltes 
coses e de atrobar variables vahons e maneres, 
arí de jugar com encara de parlar e descriure sobze 
aquell, lo Rep, opdes aquestes vahons, cogitant 
encara que noble manera de cozzecció lo dit filosoff 
havia atrobada, faent gracies al filosoff la vida e 
les costumes muda a manament, e a maneva lo 
qual lo dit filosoff volch ell ensenypar. Enarí és fept 
que | Rep, quí p2imerament era Desozdenat e no 
piadós, fos feyt just e davant los ulls de tots gra; 
ciós per virtuts e per bones costumes. Zar séns 
vivtuts menar la vida no és obꝛa d'home, mas de 
bestia. JE per aro recoregam aquell quí es vertut, 
vel qual ve tota vertut e gracia que a vogaltres e a 
mi, a quí dona per clara manera alguna cosa a 
honor dels nobles ensenyar, do gracia de p2esent 
que tots temps perourablement puscan ab ell viure 
e regnar. On aquest libell a bono: e solag dels 
nobles e majozment dels sabents lo joch, yo, frare 
Jaume de Pegules, de l'ordre dels frares preyca⸗ 
0028, component aquesta fin lo adux donant aquell 
Del qual deval a tota cosa donada molt bona e aca; 
bada. E per aro a Dén tot poderós sia honoꝛ 
e glozia en los segles dels segles. Amen. Amen. 
Amen. 

Finito libzo referamus gracias Christo. 

Aci s'acaba lo libze qui intitulat dels costumes 
dels oficis dels nobles sobre lo joch dels escachs. 

Deo gracias. 
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Els manuscrits de la traducció catalana, 

Al llegido?, 

Yacme Lessulis. 

Pꝛolech. 

Mo primer tractat és de la causa e vahó del 
trobament d'aquest joch e és departit 
en SII capitols. 

Lo capitol primer: sots qual vep aquest 
joch és atrobat, 

Lo capitol segon: quí fo aquell quí troba 
aquest joch). 
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Lo capitol p2imer. De la fozma del Rep. 
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Mo capitol quart: De la forma e de Pofici 
dels cavalers. 
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Acabat d'estampar és aquest libre dels 
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